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What We Actually Need Grammar For: An Introduction
To A Functional Perspective On Grammar

Paul Tench

Abstract

This paper is an account of an attempt to raise awareness
of the experiential function of grammar amongst first year
students at a highly reputed British university, and to
promote an approach that highlights meaning in grammar
rather than form. An explanation is offered of the
Hallidayan meta-functions ‘experiential’, ‘interpersonal’
and ‘textual’ in general, and of the components (processes,
participants, circumstances) of the ‘experiential’ in
particular. The study is couched in pedagogical terms as
a report of the success of an actual programme. Success is
shown by an analysis of student scores in a task of process
analysis, which indicates in general terms that the content
of the programme appealed to a large group of students
with mixed A level backgrounds and mixed academic
ambitions.

Keywords: grammar; teaching; functional; linguistics

This is an account of an attempt to impart to first year university students a sense
of the primary purposes of grammar. It is an attempt to counter the prevailing sense of
formalism in the study of grammar and promote an approach that not only describes the
function and purpose of grammar but also the design of it - in other words, to show
why grammar is the way it is.

The decision to foreground the functions of grammar was taken on a number of grounds,
but especially in the light of point 5 below:

1- It was assumed that students would respond more positively to a focus on
meaning rather than on form, because they themselves are more conscious of
meaning in their own use of language, especially in its spoken mode.

2-  Itis acommon experience that students appear to be afraid of, or even antagonistic
to, grammatical analysis (see, for instance, Hudson 2001) and fail to grasp its
relevance. By presenting them with the primary purposes of grammar first, it is
hoped that the relevance of grammatical analysis would be understood.
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3-  The time available on the course concerned was too limited to present even an
adequate introduction to a full scale analysis of the grammar of English. (Such a
course is available to these students in a subsequent year of their degree
programme).

4-  The composition of the student audience (see below) has a very mixed background
with respect to language awareness, ranging from those who gained 4 in A level
English Language to those who have not considered the forms and structures of
language in any formal way at all. It was thus necessary

a)  to provide something new and interesting to the most informed students, and

b)  to provide something accessible to the least informed.

5-  Experience of teaching grammar to such a mixed group of students in previous
years had shown that the least informed students would suffer a distinct
disadvantage if the course was unduly technical in its presentation of language
and perform less well in assessments than the most informed.

Thus, for these reasons, it was decided to experiment with a presentation of the
functions of grammar. The analysis of student scores at the end of this paper clearly
suggests that the experiment was worthwhile, with the least informed students achieving
good results, on a par with the most informed, and all students having learnt something
new and valuable. A brief presentation of the experiment appeared in Tench (2001).

This paper first presents a brief introduction to what is meant by ‘experiential’;
then a description of the composition of the student audience; this is followed by an
outline of the grammar component of the course; and concludes with an analysis of the
assessment of a student assignment.

Experiential function

This present approach relies essentially on Halliday’s (1985/1994) distinction
between the experiential, interpersonal and textual functions of grammar. In a sentence
like the following, each of these three functions can be identified:

I- My wife has been sent a bunch of flowers by one of her patients

The textual function identifies the theme of the clause; the immediate context in which
this particular sentence makes sense would be ‘talk’ about my wife. If the immediate
‘talk’ had been about flowers / bunches / bunches of flowers, then the grammar of the
sentence would very likely have been re-oriented with a different theme such as:

2- A bunch of flowers has been sent .....
And if the immediate ‘talk’ had been about patients / her patients / one of her patients,
then the grammar would very likely have been re-oriented with a different theme again:

3-  One of my wife’s patients has sent .....
In other words, the ordering of the elements of a message to fit the immediate context

2



What we actually need Grammar for An introduction to a functional perspective on grammar

is one function of the grammar, the ‘textual’ function.

The interpersonal function of grammar can also be easily illustrated from 1 above.
As it stands, the sentence suggests that the speaker/writer is passing on information
that they know, or believe, to be true, or at least are presenting as if true. But the
speaker/writer could also seek information, and this difference in their communicative
intention, this different ‘speech act’, is typically realised by a difference in grammar,
thus:

4-  Has my wife been sent a bunch of flowers
The position of the grammatical subject and the finite verb has changed. Questions of
a different kind also require changes in grammar, eg

5-  Who has been sent a bunch of flowers

the so-called ‘wh-* interrogative, which involves the ‘wh-¢ items: who, what, which,
whose, where, when, why, how. Thus grammar responds to different statuses that the
speaker/writer adopts in relation to the addressee, eg knowing something, or not
knowing and therefore asking someone who is deemed to know; or having the authority
to tell someone what to do. These changes in grammar reflect the ‘interpersonal
function’. (It should be noted, that Halliday extends the notion of the interpersonal
function to modality, ‘the speaker’s judgement of the probabilities, or the obligations
involved’ (Halliday, 1984: 75) in what is being said.)

Whereas the textual function orientates the message to its local context, and the
interpersonal function relays the speaker’s/writer’s status vis a vis the addressee (and
their choice of modality) the experiential function expresses what is actually going on.
In the sentence under consideration, the grammar tells us who sent what to whom.
Although my wife is the grammatical subject in 1, it was not she who sent the flowers;
she was the beneficiary, one of her patients was the actor, ie the one who did the
sending, and a bunch of flowers was the goal of the action, ie what one of her patients
sent. All this information could have been expressed in a different way, retaining the
identical who-did-what scenario:

6-  One of my wife’s patients sent her a bunch of flowers

In this case, the experiential roles of each participant are maintained and are presented
in what may be considered a more logical order: an actor, initiating a process of sending,
a beneficiary, and a goal. 1 and 6 ‘say’ the same thing: the textual function of the
sentences is different, but the experiential function (as well as the interpersonal function)
is the same. (The experiential combines with the logical function of grammar, that is the
relationship between clauses to form sentences and text, to constitute the ideational
‘metafunction’; but it is the experiential function that is in focus in this paper.)

It should be noted that although the textual, interpersonal and experiential
functions all operate independently, they do so simultaneously. A speaker/writer adjusts
the grammar of a message to reflect at the same time (a) their perception of a happening
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or a state of affairs (experiential), (b) their perception of the immediate context (textual)
and (c) their presentation of their communicative intent and choice of modality
(interpersonal). This is a view of grammar ‘at work’, ie that is functional, rather than a
view of grammar as form. It is a view of grammar in talk, in action, in progress — grammar
being used — and, above all, a view of grammar as meaning. It helps to explain the
design of grammar, why grammar is the way it is; it is an approach that is explanatory,
and not primarily formal, nor prescriptive — although there must be a place for the latter
in teaching a language.

Pedagogical focus on meaning

My present interest is to show why I believe a functional view of language to be
valuable in an introductory course in linguistics for first year students at university.
The course in question is a first year course at Cardiff University entitled Language in
Communication which attracts about 175 students each year. Of them, about 50 will go
on to take a BA degree course with a clear language orientation with courses in
phonology, syntax, lexis, discourse, sociolinguistics and a variety of applications of
linguistics; about 60 will take a BA degree course in Communication with a focus on
non-linguistic communication as well as a variety of language-based communication
topics, like gender, persuasion, the media, etc; and the remainder (the largest group!)
take the course as a ‘subsidiary’ subject because of present University of Wales policies
of offering a ‘broadening’ programme in the first year. This remainder includes students
of modern languages, music, history, English literature etc — the typical range of subjects
in the Humanities. About 35 will have taken A level English Language or English
Language and Literature, and another 35 an A level in another language; these will
have a good, basic, grasp of formal linguistic terminology, including grammatical terms
like noun, verb, subject, indirect object, passive, etc, but well over a hundred will have
little, or no idea at all.

Language in Communication is a ‘double’ module, with 20 lectures and 5 seminars
(12 groups of 14/15) within the first semester of the year, with 50% coursework (which
involves the students in recording their own spontaneous speech, transcribing a portion,
analysing conversation management, and a small task of grammatical analysis) and
50% written exam of mainly short-answer questions. The challenge is to devise a
programme that will appeal to the majority with little linguistics background and yet
provide something new and interesting to those who have a relatively good background.
The first two lectures are an introduction to salient characteristics of the phenomenon
we call language (‘Ten things you ought to know about language”), which are followed
by a short series on lexical semantics (‘Ten things we all know about words’) and the
written and spoken forms of words. Then come seven or eight lectures on grammar,
which are followed up by an introduction to pragmatics.

The focus throughout is on meaning rather than form. The students are native
speakers of English or advanced non-native speakers (IELTS 6.5). There is no traditional
parsing of text, nor advice on improving language skills. The basic questions are: what
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is language? And what is language for? No distinction is made between standard
forms and non-standard; so “You ain t seen nothing yet!” is treated as having meaning
just as any standard form (although the sociolinguistics of it is dealt with elsewhere in
the programme). Words are introduced as (linguistic) signs that represent single
categories in the conceptualisation of our experience of life, and a few illustrations are
given of how different languages ‘slice up’ that experience in ways different to those of
English.

Then comes grammar (and there is a visible shudder throughout the audience!).
But I ask the same two questions: what is grammar? (the shaping, ie morphology, and
the sequencing, ie syntax, of words in phrases/groups, clauses and sentences) and
what is grammar for? Or, why is there grammar at all in the world? Why does every
single language in the world have it? It is interesting to see what answers they
themselves give, which reveals their prejudices about correctness, clarity and social
acceptability. But they have to concede that “You aint seen nothing yet!” has clear
meaning and is socially acceptable in context, George W Bush having just made such
a pronouncement upon being declared US president.

My primary objective was to present the experiential function of grammar, and
secondarily the textual and interpersonal functions; the interpersonal function at the
level of clause types (declarative, interrogatives, imperative, exclamative) provides a
means of introducing pragmatics (statements, questions, commands, exclamations,
and a host of other speech acts) and thus, eventually, that level of meaning too.
(Students who are not familiar or confident with traditional grammatical terminology
are recommended to study Crystal (1996) by themselves!)

Processes and participants

My starting point was that just as words have meaning — a notion that the
students would not dispute — grammar too has meaning — a notion that is much less
familiar; and not just the meaning related to morphology (plurality, tenses, comparison)
but an order of meaning related to syntax. Whereas words represent the categorisation
of our experiences of life in terms of entities: things, qualities, states, actions, and
relationships (like time, manner and place), syntax represents the categorisation of our
experience of life in terms of happenings: who does what? and to whom (or what), and
why, how, where, when?

Bonfire night (5% November) presents a useful illustration. Pretending to read the
instructions on a firework — and then pretending to do it — illustrates the language
representing happenings: Place the firework on a firm surface, light the blue touch
paper, and retire. There are ‘processes’ (placing, lighting, retiring) involved,
‘participants’ (who does the placing; what gets placed, etc), and circumstances (in this
case, a location). There were three different types of process: placing requires an actor
(or agent), a goal (or affected), ie the firework, and a circumstance of location —all three
‘participants’ are obligatory in our (English) notion of what happens in placing.
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Lighting requires an actor and a goal, but does not require the specification of a
circumstance; retiring requires an actor but not a goal, and again circumstances are
optional. This illustration gives me the opportunity of introducing the term ‘transitivity’,
with the idea of an action ‘passing’ from one participant ‘across’ to another — or not, as
the case may be. Certain processes are transitive, and others are not; thus the concept
of transitivity is related to the way we perceive different kinds of happenings, and thus
it constitutes a kind of meaning that can be compared with the kind of meaning associated
with words. (Transit vans and transit lounges help to illustrate the concept of ‘passing
from one thing or place to another’.)

Babies provide another useful illustration, this time of intransitivity — the kind of
activity they engage in that does not involve another participant. What do they do?
They sleep, wake up, smile, chuckle, shout, cry, lie in their cot, look, stare —all intransitive
processes, that are primarily realised as intransitive verbs.

A transitivity of a rather different kind is recognised by identifying a range rather
than a goal. A goal is identified by asking the question “What was affected (or impacted
on) by x (the actor) doing something?” In the illustrative examples above, it was the
bunch of flowers. Butin

7-  One of her patients sang her a song

we cannot say that the song was ‘affected’ (or ‘impacted on’) by the ‘actor’ doing the
singing. Rather, a song indicates the form that the ‘process’ of singing took; thus a
song in 7 is classified as a ‘range’ rather than a goal. The range (Halliday 1984:134)
expresses either the process itself in general or specific terms as in 7 or the domain over
which the process takes place as in 8:

8  One of her patients played her a piece of music

Giving and other similar processes have double transitivity in that a beneficiary is
obligatory as well as a goal. Sending is also ditransitive, with a goal and a beneficiary
asin 9, or a destination as in 10:

9-  One of her patients sent her a card

10- One of her patients sent the card to the hospital
Putting, placing and similar processes must have a goal and a location:

11-  She put the bunch of flowers in her new vase
12-  She tied the card around the vase

Weather expressions illustrate processes which in English are perceived as not
involving any participant; who or what does the iz refer to in It’s raining / snowing /
blowing a gale? Here is also an opportunity to discuss cultural divergences in
perception: this is how we represent raining in English, but in a dialect of Chinese, it is
represented by the equivalent of ‘the sky is dropping water’ (Halliday 1985:102).

6



What we actually need Grammar for An introduction to a functional perspective on grammar

Passive voice

Once the concept of transitivity is grasped, passive voice can be explained.
Although I cannot escape from referring to form, it is the function of the passive in
English that I emphasise. Why do we do it? Why do we have the option of expressing
an event in quite radically different ways? The two main answers involve the textual
function and the choice of not specifying the actor of a transitive process. If someone
has been talking about John, it would be natural to say, for example:

13- He’s painted the wall
but if the talk has been about the wall, the alternative is more natural:

14 The wall’s been painted (by John)
in other words, the voice choice reflects the local orientation of the message, at a
particular point in the text (Martin et al 1997: 21).

Why should we ever want to avoid specifying the actor of a process? Perhaps
the actor is already known or, in a given culture, obvious (eg I was brought up in
Somerset); or the identity of the actor may be irrelevant or unknown (eg He was killed
in the war), or possibly deliberately treated as if unknown (eg Oh dear, the jug's been
broken, when knowing full well who broke it!). An advert for AA Car Data Check was
helpful: a man is holding a placard which says:

15- Tam angry and upset
I was sold a stolen car
It was impounded
I lost the car

Why the passives? The seller is now irrelevant; the thief who stole the car is
unknown; it is obvious therefore now who upset him; and we all know that it is the
police who impound stolen cars. Such an illustration also helps to separate the ideas
of (grammatical) ‘subject’ and (semantic) ‘actor’.

Reference to unspecified actors gives me the opportunity to reflect on what
appears to be an increasing usage of get in passives. Get-passives appear to be used
‘overwhelmingly with the absence of an explicit agent, suggesting that emphasis is on
the event/process and the person or thing experiencing the process’ (Carter & McCarthy,
1999:54). Whereas Carter & McCarthy (1999) and Crystal (1996:89) draw attention to a
predilection for unpleasant events to be reported with get-passives, it seems to me that
the basic motivation for choosing get is to indicate a change of state, an ‘inchoative’
meaning as noted by Jesperson (1949 q 8.8) and Gronemeyer (1999: 26-29), on the
analogy of to get wet. After all, to get interested in somebody, to get engaged and fo
get married do not have to be understood as unpleasant processes!
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Circumstances

Circumstances are my third topic in grammar — and their realisation as adverbs,
adverbial phrases, prepositional phrases and subordinate clauses. When we talk about
happenings, we often need to refer to their relative timing, location, manner (quality;
means etc), causes, conditions, accompaniment (eg together, with / without me; by
myself), addition (eg too, also; as well as me; nor do I), substitution (eg instead; in
place of .....; instead of going home), exception (eg otherwise, else, except for .....; bar
the kitchen sink), matter (eg about food; advise someone of their rights), role (eg as a
friend; for a youngster) and viewpoint (eg technically; morally; in my opinion,
according to experts). In certain processes like putting, a circumstance is obligatory
and thus acts as a participant of the process.

With circumstances, I complete my review of the semantic/experiential components
of a clause/sentence. I have so far confined myself'to so called ‘material’ (or ‘action’)
processes because they far outnumber all other kinds of processes and because their
particular roles are easier to demonstrate. But life is not all (material) action, and
grammar reflects this observation.

Mental and verbal processes

Halliday identifies a number of different non-material processes: mental, relational,
behavioural, verbal and existential processes. These are identified not only on the
semantic basis of different kinds of processes but also by the distinctive linguistic
characteristics of their realisation in grammar. He explains the distinctive grammar of
mental processes in detail (Halliday 1984:106-12). Mental processes are those of
perceiving (or physical sensation, like seeing, hearing, touching, tasting, smelling),
liking (or affection, like loving, hating, fearing, wanting, regretting) and knowing (or
cognition, like thinking, realising, deciding, remembering, forgetting); they are not actions
in the sense that they can be used in response to a question like “What is somebody
doing?” Halliday points to the combination of five pieces of linguistic evidence to
substantiate his claim that they operate differently from material processes.

1 There is always one participant that is human, ie one that ‘senses’, although
animals and inanimate entities can be treated in a slightly humorous or quaint way as if
they can sense, eg My car doesn't like the rain. Material processes have no such
restriction, eg The sun shone into his room.

2 The participant that is ‘sensed’ (the ‘phenomenon’) need not be a thing, but may
be a fact, eg / saw him coming; She hates them shouting like that; He knows (that)
they are coming.

3 The progressive form of the verb is not typical, eg I (can) smell gas, not *I am
smelling gas.

4 The process is not necessarily unidirectional; Mary liked the gift and the gift
pleased Mary express for all intents and purposes the same process, in which Mary is

8
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the ‘senser’ and the gift is the phenomenon ‘sensed’, but either may be (grammatical)
subject of the clause without involving the passive voice.

5 The verbs in mental processes not only cannot answer questions like “What is
somebody doing?” or “What have they done?” but they cannot always be substituted
by the verb do. We cannot say What John did was know the answer.

These distinctive grammatical characteristics of mental processes demonstrate
how — at least in English — we conceptualise mental processes differently from material
processes. In other words, the very language itself reflects this difference in our
perception of processes (that is, the different kinds of happening) by its grammatical
forms and structures. This difference is alluded to, for example, in a learner dictionary’s
explanation of the difference between see and look.

USAGE 1 Compare see, look at, and watch. To see is to
experience with the eyes, and it does not depend on what
you want to do. In this meaning, you can say Can you see
anything? but not Are you seeing anything? When you
use your eyes on purpose and with attention you look at
something: Stop looking at me like that! (Longman
Dictionary of Contemporary English, 1987:945)

Looking is a material process: the verb look readily appears in the progressive
form, can be used in response to ‘doing’ questions (What are they doing? Just looking
at some photos), can readily be substituted by do (A4ll they did was look at some
photos), and cannot take a ‘fact’ participant (* They looked that ..... ). But it may be
argued that looking and seeing both involve the mind and the eyes; however, the
difference is alluded to in the above dictionary explanation; seeing is ‘sensing’ rather
than ‘doing’, whereas looking is ‘doing’, not just ‘sensing’. And we recognise this
difference in standard Britsh/American English, not only lexically, but also grammatically.
Just as our (English) conceptualisation of things in terms of countability is reflected in
the grammar of nouns, so our (English) conceptualisation of processes is reflected in
the grammar of verbs and clauses.

Verbal processes display a mixture of the grammatical characteristics of material
and mental processes, as might be expected of processes that involve both the mind
and ‘doing’. As in material processes, verbs can take the progressive form and be
substituted by do (What he did was say it in Urdu); they can take both range and
beneficiary as participants (eg He has been telling them a story). As in mental processes,
the equivalent of phenomenon can be either an entity or a fact (He told her the truth;
He told her (that) it was true). Halliday (1985: 130) uses the term ‘verbiage’, but since this
has such a negative connotation, I prefer the simple term ‘message’. The mix of grammatical
characteristics seems to reflect our perception of verbal processes as being a blend of both
mental and material processes, and it is quite consistent with our consciousness of what
language itself is and does, that verbal processes should be marked in this way.
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Halliday identifies another type of process that is intermediate between material
and mental, on semantic and historical grounds; these he calls behavioural processes
which include looking, listening, counting (towards the ‘mental’ end) and singing,
breathing (towards the ‘material’ end). However, he concedes that behavioural
processes are virtually indistinguishable from intransitive material processes on
grammatical grounds, and for that reason, I do not present behavioural processes as a
separate category. Such processes are not separately identified, but are ‘integrated’
with material.

In this respect, Lock (1996) agrees with me, although he does give a brief
description of what he calls ‘mental-action’ processes, like watching and listening. But
again, these are not distinguished on grammatical grounds, other than the participant
being human. It seems to me to be more consistent to recognise mental processes like
seeing and hearing on grammatical grounds, and processes like looking, watching and
listening as material processes, also on grammatical grounds. Some verbs do double
work however: think can either be mental (cognition), or material as in

16 What are you doing?
Just thinking to myself
Taste likewise can be not only mental (perception), but also material as in

17 What are you doing?

I’m just tasting this soup to see if it is all right
By abandoning a category of behavioural processes, the presentation of processes is
also simpler as well as being more consistent —and it is easier to maintain the argument
that our (English) conceptualisation of process types is reflected in our (English)
grammar.

Relational and existential processes

Halliday’s presentation of relational processes is extremely complicated (Halliday
1985: 112-28) and it is small wonder that Eggins (1994), Bloor & Bloor (1995), Lock
(1996) and Thompson (1996) all present much simpler versions. Relational processes
are not ‘happenings’ as such but rather states of affairs, which might however be
glossed as ‘how things happen to be’. They are about being and having. The key
terms are Attributes being related (or carried) by an entity, known as the Carrier. An
Attribute may be a quality, an entity, a circumstance, a possession or even a process:

18 The problem is enormous (quality)

The problem is the amount of work (entity)
The problem is in the mind (circumstance)
The problem is yours (possession)

The problem is explaining this to the children (process)

o o0 o W

The verb be is the principal marker of the relation between the Attribute and its
Carrier, but other verbs can also have this function with an added dimension to the

10
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relation. One additional dimension is that of sensing:
19 a This book looks interesting

His voice sounds awful

This chair feels wobbly

That milk tastes funny

His cooking smells good

o o0 o

Another is that of a change of state:

20 a He’s getting tired
b He’s growing tall
¢ He’s becoming quite handsome
d The argument turned nasty

or indeed no change of state:
21 a She’s keeping quiet
b She’s staying at home
¢ She’s remaining out of things

Lexical verbs of circumstances also indicate a specific relation between Attribute and
Carrier:
22 The Pyrenees stand between France and Spain (location)

23 The M4 goes as far as London (distance)
24 The lecture takes place at 2pm (point of time)
25 It lasts (for) one hour (duration)

Have/have got indicate possession
26 a She has (got) long black hair
b He has (got) no sense of dress
¢ They have (got) a few days off at Christmas

Similarly, own, possess and belong
27  They have (got) / own / possess two cars

28  The two cars (= attribute) belong to my neighbours (= carrier)

In relational processes, nothing is happening, and thus it may be argued that
they are not true processes. However since we (in English) linguistically relate the
Attribute to the Carrier by a verb, it can equally be argued that we (in English) perceive
the relation as a process, while recognising that in other languages that is not the case.

Existential processes are similar in that nothing can be said to be happening, but
simply existing (being there). The principal distinctive grammatical feature is the
unstressed there with the verb be. The entity that is said to exist is called the Existent
and is typically associated with a circumstance:

11
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29 There’s nobody in

There’s a new book on the market
Once upon a time there was a little girl
Let there be light

o0 oW

Lexical verbs occasionally indicate an existential process:
30 God exists, or God doesn’t exist

31  The powers that be
32 There came a big spider
33 There now follows a party political broadcast

Thus ten different kinds of process are distinguished on linguistic grounds in
English; our (English) grammar reflects our (English) perceptions of how things happen
in life and how things happen to be. The ten processes can be summarised as follows

Process type Participants (Circumstances are optional)

Material

1 intransitive Actor  Process

2 transitive Actor Process Goal/Range

3 ditransitive Actor Process Goal/Range  Beneficiary/Circumstance
4 Atmospheric | it Process

Mental

5 perception Senser Process Phenomenon

6 affection Senser Process Phenomenon

7 cognition Senser Process Phenomenon

8 Verbal Sayer Process Range/Message (Beneficiary)
9 Relational Carrier Process  Attribute

10 Existential there  Process  Existent

This chart represents a slightly simplified version of the processes described by
Halliday (1985/1994), Eggins (1994), Bloor & Bloor (1995), Lock (1996) and Thompson
(1996); similar treatments, with alternative terminology, are found in Jackson (1990) and
Dirven & Verspoor (1998).

Multi-process verbs

Next comes a further warning of the polysemy of some verbs in terms of processes.
Seeing, for instance, is assumed at first to represent a mental process of perception/
sensation:

34 Do you see those three trees on the top of the hill? (not * are you seeing .....)
But there are other kinds of seeing, as in the mental process of cognition:
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35 I see that they have decided to chop them down
and a material/action process:

36 Iam seeing the councillors about it tomorrow
which all display different syntactic characteristics. I produce a sample list of such
‘tricky’ verbs!

Mismatches

I feel then I have to address the issue of mismatching between process types and
linguistic form, such as intransitive processes being realised via transitive forms like /
had a long hot bath, and transitive processes via intransitive forms like / washed,
shaved and dressed. The first I explain as a Britsh/American preference for ways of
indicating the quality of certain intransitive processes; we would not say anything like
*[ bathed hotly for long; the second as an assumption in Britsh/American culture that
if the ‘goal’ of certain transitive processes is covert it indicates that the goal is identical
to the actor.

Such explanations lead to a consideration of cross-linguistic mismatches. An
identical happening can be realised in different ways in different languages; washing is
always expressed with a transitive verb in French and German, but not in English—we
do not feel the necessity of using reflexive pronouns. Welsh does not have a separate
form for indicating an existential process, as English, French (i/ y a) and German (es
gibt) have. Welsh and Spanish have two verbs for being to distinguish locative and
non-locative relations. Arabic does not require a verb for being for relational ‘processes’
in the present. Atmospheric processes (it is raining) vary quite considerably amongst
languages. French and German distinguish movement processes in a way that English
does not, with etre /sein forms in the perfective tenses. German has a range of ‘social’
processes which require not a goal, but a beneficiary (ie an indirect object), eg helfen,
dienen, danken, trauen.

Unfortunately I simply do not have enough lecture time to cover modals, phase,
causation, or phrasal verbs with non-literal meaning (eg step in = ‘intervene’; give up;
etc) if I wish also to introduce the textual and interpersonal functions as a prelude to an
introduction to pragmatics.

Students’ task

One task that is set the students is to identify four different kinds of process in a piece
of informal conversation which they themselves set up, record and transcribe. They
must analyse the whole clause in which each process type occurs, identifying not only
the process itself, but also each participant and any circumstance. To aid them, a
proforma is presented, and used in class (and as homework) in three different genres: a
recording (with a transcript) of a piece of informal conversation, the text of a recipe, and
the text of a piece of academic writing. Three different genres are used to underline the
notion that processes lie behind the grammar of all kinds of language. Written guidelines
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are produced on how to go about analysing processes, participants and circumstances
in any piece of discourse.

The example of informal conversation was the first extract in Carter & McCarthy
(1997), part of which is reproduced below.

S1: soanyway . um . my cousin Mervin . that was in the REME . uh .
got me a thirty eight

S2: gun

Si:

Wesson . Smith and Wesson . special . and Benny s . no it wasn't it
was Rick Holmans's shed . and Benny . Brian Beddingfields . knew
his dad had some ammunition . from the war . and he found it and
they were thirty eights . so we um . took them over the marshes and
shot a couple of rounds off and that was great and then one . one
day we were in up Prospect Road . near the scout hut . in a shed . in
a . um Rick Holmans s shed . so there was four of us in this . sort of
eight by s . six shed (0.5) and we were playing about with the thing
. and we messed about with it and did the usu you know and and
sort of said oh we’ll put a cross in it and make a dum-dum of it . and
fired it . in the shed . at . at at the bit of wood (laughter) . and this
bullet went round the shed about three times . and we all just froze
. (laughter) and this bullet went round and round and round
(laughter) was absolutely outrageous . and we had no concept of
what we what could have happened

‘Getting’ is recognised as the first process, with an actor (my cousin Mervin that
was in the REME), a beneficiary (me) and a goal (a 38 Smith and Wesson special); the
process is thus also recognised as a ditransitive material process.

The speaker then starts a new clause but abandons it, reconsiders his message
and produces his second full clause, which begins unhelpfully with iz. One is left to
assume that iz refers to a setting which is subsequently identified: thus the process is
relational (be), Rick Holman's shed is the attribute related to the carrier it.

The speaker now moves the narrative on, having established its topic and the
setting, and does so by referring to a mental process of cognition, ‘knowing’. The
‘knower’, or senser, is Brian Beddingfields (or ‘Benny’) and the phenomenon that is
known is his dad had some ammunition from the war.

Next comes another mental process, but this time, of perception, ‘finding’, with
Benny (= be) still as the senser and the ammunition (= if) as the phenomenon.

And so the procedure continues, identifying processes and participants, and
also circumstances which happen not to feature in these first four clauses.
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(Circumstances did feature soon afterwards in the clause we took them over the marshes,
where the prepositional phrase over the marshes expresses a location.) What is
immediately apparent is that the first four clauses each represent a different kind of
process with their distinctive grammar. (The students’ task would have been thereby
completed if this text had been theirs!)

The main point is that the students were examining grammar not from the standpoint
of form — identifying subject, verb, verb form, direct and indirect object, main clause,
relative clause, report clause, etc — but from the standpoint of meaning, the representation
of experience. In our experience of life, we know that there is a kind of activity that is
captured in the lexical verb get (in the sense of ‘obtain’/’fetch”) which, we know, involves
an actor, a beneficiary and a goal; grammar, in its experiential function, provides the
mechanism for drawing these participants together around the process. Similarly we
know that in our experience of life, it is important to be able to identify things; we use
grammar for that precise purpose, relating an attribute to a carrier via a verb like be.
Likewise the two kinds of mental process illustrated above; know and find exhibit the
typical grammatical characteristics that classify verbs expressing mental processes as
detailed above: a senser instead of an actor, a phenomenon that is sensed — in one case
a fact, in the other, a thing — the inappropriateness of replacing the verbs with do, and
the unlikeliness of progressive forms of the verb (not *Benny was knowing his dad
weer, *he was finding it; NB he was finding it difficult represents a different meaning of

Jfind.)

Students’ response

How well did the 175 first year students respond to this approach? Feedback
from seminars was pretty uniform: the initial response was one of the kind of bafflement
that comes when one is required to abandon a familiar notion in order to consider an
alternative, but once they saw syntax as a representation of their own experience of
happenings — and not as a minefield of often deceptive forms and structures — they
took to the analysis with intelligence and (to a certain degree) enthusiasm. This approach
to grammar appeared to be new to them all.

How well did they perform their task? They had to identify four different kinds of
process in the conversation they themselves recorded and transcribed; this meant
applying a new approach to syntax with entirely original data. A proforma was provided:

process: get (material ditransitive)

actor: my cousin Mervin that was in the REME
beneficiary: me

goal: a 38 Smith and Wesson special
circumstance: none

etc.

Did the students with A level English language or other modern language have
an advantage? The results are interesting. Each script was marked (and in many cases
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double-marked) out of 25; 6 points were allocated to each process analysis, and an
extra point added if the student had set out the participants and circumstances clearly,
according to the proforma. 18 students scored a maximum of 25; 8 of them had A level
English, 6 an A level in a modern language, 4 had no language A level. 18 students
scored 12 or less, ie got a maximum of two of four process analyses right; 4 of these
students had A level English, another 4 an A level in a modern language, and 10 no
such A level. Thus a relevant A level background was no guarantee of success, and
the lack of such a background no bar to success. The average scores by A level
background and by degree orientation reveal the same conclusion.

A level background
Degree Alevel Alevel No A level Average
Orientation English Modern Language
Language Course

Language 19.26 20.66 19.77 19.51
Communication | 19.0 182 17.93 18.39
Subsidiary 14.66 195 16.16 17.61
Average 18.82 194 17.13 18.18

Average scores by A level background and degree orientation

The average score from 185 scripts was 18.18 out of 25. Perhaps unsurprisingly,
those students who have embarked on a degree programme with a clear language
orientation scored 1.33 points higher on average; however, those with no language
orientation in their degree programme scored only a little less, just 0.57 less on average.
Interest and motivation are very likely to account for such differences. The group of
students who scored best were those with a modern language A level background who
had embarked on a language-oriented degree course, but those with no A level language
course outperformed those with A level English amongst the groups of students on a
language-oriented degree programme. Indeed, the poorest performers were those with
A level English who had not chosen a language-oriented degree programme, scoring a
rather low average of 14.66.

I believe that this shows that in general terms, the content of the grammar section
of the Language in Communication course succeeded in satisfying the challenge to
devise a programme of studies in grammar that would not unduly favour students with
a language A level background nor unduly disadvantage those with no such
background, and at the same time present something novel that related to their own
experience. The range of total average scores by A level background and by degree
orientation is surprisingly, but reassuringly, small.
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Appendix

Sample anwers to the student task (with permission)

1. Sarah Wearne (with A level English Language; enrolled for BA English Language
Studies)

2. Gareth Clee (with A levels in German and Welsh; enrolled for BA Welsh &

Language Studies)

Rosalind Sacre (mature student; enrolled for BA Language & Communication)

4. Jennifer Hawkins (no A level in English or modern language; enrolled for BA
Education)

w
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Topic Initiation, Development And Shift
In Conversations

Maria Zubair

Abstract

This study is a replication of Coates’ study on conversations
between women friends, and seeks to test Coates’ findings
on topic development and shift in women's conversations
using data on female British Asian friends. Coates’ study
(1996, 1998), using data on white women friends, found
that in women s conversations topics are developed jointly
and are changed gradually rather than abruptly.
Following Coates’ methodology of data collection and
data analysis, the study suggests that Coates’ findings hold
true also for female British Asian friends.

Literature review

Studies on topic control in conversations have revealed gender differences in
how topics are raised, dropped, developed, changed, and diverted (Kramarae et al,
1983: 287). Fishman in her study of cross-sex conversations, for which she recorded
the conversations of three heterosexual couples in their apartments, found that the
topics initiated by men were much more often developed than those initiated by women.
In her data, while only seventeen of the forty-seven topics raised by the women were
successful, twenty-eight of the twenty-nine topics initiated by the men succeeded
(Fishman, 1983: 97). According to Fishman (1983: 97 - 98), the topics initiated by the
women failed due to the failure of the men to respond and to do the interactional work
necessary for the development of the topics, whereas those introduced by the men
succeeded because both parties, that is, the women and the men worked together to
turn the initial attempt into conversation. The study revealed that unlike men, women
developed the topics introduced by others by using minimal responses such as ‘mm’
and ‘yeah’ supportively while listening and by responding regularly in non-minimal
ways during their turns in conversations (Fishman, 1983: 95 - 97).

West and Zimmerman'’s studies of interruptions in cross-sex conversations also
support Fishman’s findings by suggesting that women are much less likely than men to
interrupt others in conversations and are therefore much less disruptive towards the
development of the topics being pursued by others. Their first study involved the
recording of cross-sex conversations between previously acquainted persons and
found that 96 % of the interruptions were initiated by males. Their second study which
involved cross-sex conversations between unacquainted persons reproduced the same
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findings with 75 % of the interruptions done by males to females (West and Zimmerman,
1983: 106 - 107). Thus in cross-sex conversations while men control and curtail topics
through the use of interruptions, withheld or delayed minimal responses while listening,
and the use of minimal responses in their turns at speaking, women provide an active
conversational and topical support in their roles as both listeners and speakers.

According to Fishman, and West and Zimmerman (1983: 89 - 90, 107), the supportive
interaction work of women and the control of topics by males in cross-sex conversations
is an exhibition of male dominance over women. However, studies of same-sex
conversations in all-male and all-female groups have revealed similar gender differences
in interaction patterns resulting in differences in the way topics are introduced,
developed, shifted and controlled. Tannen (1990: 247, 258 - 261, 263), for example,
found in her study of conversations between same-sex friends that while boys do not
pursue any topic for more than a few short turns and jump quickly from one topic to
another, girls spend a much longer time developing each topic through mutual support
work and unlike boys they make progressive rather than sudden topic shifts.

Pilkington’s study of the differences in the gossip of women and men also
suggested that women differ from men to a great extent in the way they develop and
change topics. The male conversations in her data were characterised by sudden
changes of topics which resulted from interruptions and the absence of any response
and minimal feedback from the listeners (Pilkington, 1998: 265 - 266). In contrast to the
men, the women in her data not only provided topic support to others through supportive
feedback but also developed others’ topics by making active contributions to the
discussions (Pilkington, 1998: 259). Moreover, unlike the abrupt topic shifts made by
men the women initiated new topics by linking them with the previous ones. Ainsworth-
Vaughn’s (1992) research in the United States found a similar gender pattern in topic
shift in medical interviews with women physicians avoiding sudden jumps from one
topic to another without the patients’ acknowledgement of what had been said so far
(cited in Talbot, 1998: 107).

According to Pilkington (1998: 266), the development of topics and the progressive
topic shifts in women’s gossip result from their treatment of gossip as a co-operative
venture. The women co-operate by prompting each other, giving positive feedback,
repeating each other’s ideas, and linking what they say to what has been said before
which in turn leads to the development of topics and gradual topic shift. Similarly,
Coates (1988: 70 - 71) argues that women’s talk is co-operative talk because its main aim
is the maintenance of social relationships and so it gives precedence to the joint working
out of a group point of view over individual assertions. In doing so, topics are developed
and controlled jointly by the whole group. Coates’ study of women’s talk for which she
recorded the conversations of women in four different age groups, also found that
women build progressively on each other’s contributions thus developing topics jointly
and shifting between topics gradually rather than abruptly (Coates, 1998: 237). Her
data revealed that women develop topics jointly through both their mirroring stories,
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that is, stories which match and pick up the same theme, and mirroring contributions to
discussions (Coates, 1996: 83 - 88). Moreover, Coates (1998: 237 - 244; 1996: 146, 184 -
185, 195 - 196) found that women use minimal responses, simultaneous speech, questions
including tag questions, and laughter supportively to develop topics.

Most of the studies on the development, shift and control of topics by women
have been conducted on white women in Britain and the United States. According to
Jones’ (cited in Coates, 1998: 251), women form a speech community despite differences
of age, class and ethnicity, and it is the purpose of my research to find out whether
Coates’ findings hold true for British Asian women.

Methodology

The data for this study comes from two recorded conversations between myself
and two of my 19 year-old female British Asian friends studying at the University of
Glamorgan. One of the conversations is 23 minutes long and was recorded in the
women’s section of the university mosque where the three of us regularly meet up for
a chat. The second conversation which is 55 minutes long was recorded during our
meeting in one of the participants’ house.

The recordings were done with the consent of the participants. However, to
avoid any effect of the participants’ knowledge of the study on the data, I did not
reveal the purpose of the research to the participants (who were students of Psychology/
Criminology and Forensic Science) other than that it was for one of my English Language
modules. My own participation in the conversations was necessary for recording
purposes. However, it was very unlikely to affect the data because at the time of the
recordings [ myself had very little knowledge of the research topic and did the literature
review only after I had collected the data. Moreover, the meetings during which the
conversations were recorded were our routine meetings and were not arranged for the
purpose of data collection. This, along with a pilot recording which I did before the two
recordings to get the participants used to the presence of the tape recorder, ensured
that the participants ignored the tape recorder and engaged comfortably in natural
conversation.

In analysing the data I will look at how the participants introduce, develop and
shift topics, following Coates’ (1996, 1998) methodology in her study of conversations
between women friends. Like Coates, [ will be looking particularly at the participants’
use, if any, of mirroring in stories and in the contributions to discussions, and their use
of minimal responses, laughter, simultaneous speech, pauses and questions. Using
Coates’ (1996: 68) definition of ‘topic’ as a “chunk of talk that hangs together because
it’s about the ‘same thing’”, I will look at how the various devices mentioned above are
used by British Asian women to initiate, to develop and to change a topic under
discussion. In doing so, I will interpret each device as either supportive or non-
supportive and discouraging to the development of a topic, in accordance with the
function it performs in the particular context in which it is used. For example, the model
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of turn-taking in conversation advanced by Sacks, Schegloff and Jefferson (1971)
assumes a norm of one speaker speaking at a time and views simultaneous speech as
an aberration (Coates, 1998: 238). However, all instances of simultaneity can not be
defined as interruptions since the studies by Edelsky (1981) and Tannen (1984) have
found that in interaction-focused as opposed to information-focused conversations,
the floor is shared by several speakers at the same time (cited in Coates, 1998: 238).
Coates’ (1998: 238) study also found that only a minority of the simultaneous speech in
her data could be described as representing attempts to take over the floor. Moreover,
Kennedy and Camden (1983) and Sayers (1987) found that while half of the interruptions
in their data were disruptive the other half were supportive and co-operative (cited in
James and Clarke, 1993: 241 - 242). Thus I will only interpret those instances of simutaneous
speech as interruptions which actually change the topic rather than develop it.

In analysing minimal responses I will again look at the way they are used in the
conversations since Fishman’s study (1983: 95 - 96) suggested that minimal responses
could be used both supportively as interested listener noises or to display a lack of
interest in the topic by using them merely to fill a turn at speaking. Similarly, I will
analyse pauses in the context in which they operate because although according to
Fishman (1983: 98) long pauses between turns at speaking indicate minimal interest
and attention on the responder’s part, in some cases these are present because the
responder is thinking about what the speaker has said.

Data analysis

Coates’ data on women’s talk suggested that in conversations between women
friends telling stories is a common way to introduce new topics or to develop the ones
already introduced (Coates, 1996: 264). The data I’ve collected on British Asian females
(the transcribed parts of which are given in the appendices A and B) also suggests that
women use stories not only to introduce but also to develop topics. For example, in the
first conversation S introduces the topic of embarrassing moments (line 001) through
her anecdote on how she walked in late in a lecture in university. This anecdote is
followed by a discussion when T says “you know you know what in life you have to
experience things like that —— (line 076). As in Coates’ data, the discussion involves
contributions from all three participants (lines 076 - 084) who develop the topic jointly.
After the discussion, T and M jointly tell a similar story about how M felt embarrassed
when she fell off a chair in the university library. Such use of matching stories was also
found by Coates (1996: 83) who called them ‘mirroring stories’ because they all picked
on the same theme.

As in Coates’ data, the use of mirroring in stories and in the contributions to
discussions is typical of my data and it plays an important role in topic development.
For example, in the discussion section of the topic of embarrassing moments M matches
her contribution to S’s contribution “I know I look back at it and I just laugh” (line 080)
by saying “I enjoy when I do something silly like that” (lines 082 - 083) which is then
followed by the joint narration of how she fell off a chair in the library. Similarly, in the
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second conversation, when T introduces the topic of the portrayal of Asians in the
media (Appendix B Example 2) by discussing the content of a comedy programme on
television (lines 001 - 045) M matches her contribution with T’s by introducing the sub-
topic of East is East, a comedy film on Asians (line 079), thus developing the topic of
Asians’ portrayal in the media even further. Moreoover, within the sub-topic of East is
East all three participants develop the topic through both their matching contributions
in recalling different parts of the film (lines 134 - 194) and their matching contributions
to discussions, for example, T’s remark “and oh I hated about the bacon thing do you
remember with the bacon” is followed by S’s matching comment “oh that that just no
one does that no one” (lines 103 - 106) and then again in the lines 134 - 140 S matches
her contribution with T’s comment “and they were tidying up trying to hide the smell
and you know but I didn’t like that bit though” by saying “I mean (unclear) the smells
make you sick whenever we go in the bloody canteen” thus supporting T to carry on
with her observations which follow in the lines 141 - 159.

The participants in my study also use minimal responses to develop topics jointly.
Like Coates’ data, my data also shows the frequent and well-timed use of minimal
responses both to support the speaker by signalling agreement and to indicate the
listeners active attention to what is being said. For example, in the first conversation
when the three participants are talking about their studies and when S tells about a
friend who has passed her driving test, minimal responses are used frequently to signal
active attention and agreement without interrupting the speaker’s flow (lines 130, 140,
144,158, 162,165,170, 172,174,199,201, 203, 206,222,223, 229, 235,244,246, 247, 249,
270). Similarly, in the second conversation minimal responses are used supportively
throughout the topic of people resembling each other (Example 1 lines 005, 007, 010,
015,023,038,041, 043,046,049, 059, 065, 068). Apart from minimal responses attentive
listening and involvement in topics is also expressed through laughter during the
narration of funny stories or when something funny is said. For instance, in Example 1
of the second conversation (lines 047 - 058) S and M respond to what T says by
laughing and in Example 2 when T tells them a joke from a comedy programme on
Asians they again respond by laughing (lines 001 - 039) thus encouraging her to carry
on with the topic. Similarly, in conversation 1 S’s anecdote on an embarrassing moment
is supported by the listeners through their laughter (lines 035 - 040, 061 - 073) which
shows that all the participants are enjoying the topic and thus serves as a cue for T and
M to develop the topic by telling a mirroring story.

As in Coates’ study the participants in my study also support and develop topics
by asking the speaker questions which not only show their interest in the topic but
also invite the speaker to tell more about what is under discussion. For example, in the
first conversation (lines 131 - 234) when S says “no I’ve been doing nothing I’m just
doing my essays” T asks her “did you hand them all in then” and then “what what were
the essays on about” thus developing the topic of studies in which T goes on to tell
her own study related story about the opportunity she and her classmates had to work
in a prison and M follows with the linked question “do you do you know any books on
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domestic violence” and the topic progresses and eventually shifts to the sub-topic of
libraries with T’s linked question * Sam you know the library we went to in Cardiff
uni which one was it ——”. Similarly, in the second conversation (Example 1) S’s
question “is it” which follows M’s remark “he (S’s brother) looks like you” sets off a
discussion with T indirectly contradicting M by saying “you just saw his back” followed
by T and S making linked remarks about themselves resembling other people thus
developing the topic jointly.

Furthermore, like Coates’ data my data also suggests that for most of the time
shifts between topics are progressive rather than abrupt. For example, in the second
conversation (Example 3) there is a gradual topic shift from the topic of Monthermer
road (line 014) where M lives and S used to live to the topic of Faiza (a girl who lives on
Monthermer road) (line 048) to summer courses (in Coleg Glan Hafren where Faiza used
to study) (line 110) to dance (learning it in a dancing school) (line 117) to a party and get
together with friends in the summer holidays (line 158) to going together for a run in a
park during the holidays (line 261). This coherent sequence of topics lasts for 23
minutes 51 seconds (including the parts which have not been transcribed). Pauses are
rare and being no longer than 2 seconds at all events in my data, do not disrupt the
development of topics. Moreover, although simultaneous speech is frequent, in the
majority of instances, like in Coates’ data, it does not function as an interruption but as
a sign of active listenership or represents the joint development of topics as in the lines
088 - 095 of the first conversation where M and T engage in joint story telling and S
asks a question regarding the story.

Conclusion and Suggestions for further research

The data on female British Asian university students reproduces Coates’ (1996, 1998)
findings on the way women friends introduce, develop and change topics in
conversation. As in Coates’ study, the data from this study also suggests that women
develop topics jointly through their joint contributions to the topic in the form of
mirroring both in stories and in discussions, and their support work as active listeners.
This support work includes the use of questions which express the listeners’ interest in
the topic as well as inviting the speaker to tell more about what is being discussed, and
minimal responses which are used to indicate agreement and to encourage the speaker
to carry on by signalling attentive listening. In my data, as in Coates’ (1996), involvement
and interest in the topic is also signalled through laughter which helps to develop the
topic by serving as a cue for the speaker to continue on the topic.

Topics are also developed jointly through the use of simultaneous speech which
is frequent in my data and which, as in Coates’ data, can not be interpreted as an
interruption in the majority of the cases since it supports rather than disrupts the topic.
In fact the presence of supportive simultaneous speech points to the presence of a
collaborative floor in which all participants work together at the development of topics.
In the absence of simultaneous speech the collaborative floor is sustained through the
use of minimal responses and laughter. While simultaneous speech is frequent, long
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pauses which may disrupt the development of topics by indicating a lack of interest in
the topic on the part of the responder are absent from my data. Thus my data suggests
that women instead of disrupting the topics introduced by others, develop them jointly
by building on each other’s contributions. Moreover, like Coates’ data, it also suggests
that in doing so they introduce new topics by linking them with previous ones and
therefore make progressive rather than abrupt topic shifts.

My research on topic development and shift in conversations between female
British Asian friends has reproduced the findings from Coates’ study on white women
friends. However, one problem with my research is that being a non-British Asian I
myself do not fit into the category of British Asians. Even so, the findings are identical
to those of Coates’ study. Most of the research on women'’s talk has been conducted
on women friends and it would be interesting to see through future research if the
findings remain unchanged for women in other relationships such as work colleagues,
mothers and daughters, bosses and workers etc.
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Appendix A
Extract from conversation 1

S =a 19 year-old British Pakistani girl, T =a 19 year-old British Bangladeshi girl, M =
myself. Setting = university mosque.

001 S: OH MY GOD the most (laughs) weirdest thing happened to me today =
002T: = what what

003 T: happened

004 S: right [1 got up- got up at eight o’ clock left the house at nine 0’ clock to come to my
005 T: [(unclear)

006 S: ten o’ clock lecture

007 T: yeah- and it’s cancelled

008 S: no- cause (unclear) and I had that text that um= = it’s in the business centre
009T: =aah= [(unclear)
010S: [nol

011 S: went to the business centre- I saw my teacher it’s (the room) all packed (.01) f full of
012 S: my- lec Psychology students right and I walked in sat down got my paper and
penout 013 S: everyone start getting up

014 T:uh=

015S: =Istarted thinking I was thinking what the (laughs) hell I said to the um the girl
016 S: sitting next to me I said whe where’s everyone going she said it’s the end of the
lecture 017 T: (.01) uh=

018 S: = and I said- what do you mean it’s the end of the lecture she said it’s eleven
0’ 019 S: clock

020 T:oh my [God

021 S: [T looked at my watch and I- how can it be eleven o’ clock it’s ten o’ clock
022 S: [(laughs)

023 T: [(unclear) you didn’t [change your time

024 S: [l have I’ve changed the hour

025 T: -from=

026 S: = that was so weird and I was thinking oh God that [is so so strange

027 T: [okay sit down Sam sit down
028 T: Sam sit down- you went you had a lesson between ten [till eleven

029 S: [ten till eleven

030 T: you went=

031 S: = did you come in for your eleven o’ clock lecture

032 T: yeah

033 S: (.01) then my clock must be wrong even though I changed it that’s so weird- [1
034 T: [(unclear)

035 S: thought I was going crazy [1 even (laughs)forgot I’m thinking what happened to that
036T: [(laughs)
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037M: [(laughs)

038 S: (laughs) hour [(laughs) what was I doing

039 T: [(laughs) oh my God- it’s the leap year
040 M: [(laughs)

041 T: [- (unclear)

042 S: [(laughs) I thought (unclear) I thought I might have you know- um

043 T: (.01) probably=

044 S: = occupied myself with something else like cause I had a shower before
045 S: [I came here

046 T: [you know that I told you I got a lesson I finish at one- I told you that I got
practical- 047 T: didn’t it you didn’t think into it did you=

048 S: = no because you finish at one [all the time
049 T: [mm

050 S: ainey=

051 T:  =yeah [two hours

052 S: [after your [(unclear)

053 T: [two hours=

054 S: = cause [ didn’t know you had two hours [I thought
055T: [mm

056 S: you just said finish at o one=

057 T: =mm okay=

058 S: = that was so strange=

059 T: =okay but anyway[(unclear)
060 S: [(unclear) 061
S: but I think because I walked [in and everyone started looking at me really weirdly and
1062 T: [(laughs)

063 S: thought why is everyone looking at me- so strange am I even my [lecturer just

064 T: [aw

065 S: (laughs) looked at me =

066 T: = and (unclear) you came in=

067 S: = [(laughs)

068 M: [(laughs) tha that is really funny
069 T: aw=

070S: = (laughs)[and I couldn’t stop laughing

071°T: [(unclear) aw (unclear) so bad [aw but never mind but it’s over and done
072 S: [(laughs)

073 M: [(laughs)

074 T: with=

075S:  =Iknow=

076T: = you know you know what in life you have to experience things like that
077 T: [you have to experience like you’re a fool [once you can’t always think [(unclear) nice
078 S: [(laughs) [T know [I know

079 T: to [have (unclear)
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080S: [Iknow Ilook back atitand I just laugh=

081T: = exactly=

082 M: =1 enjoy when I do something
083 M: (laughs) silly [like that

084T:  [yeah exactly oh my (unclear) tell her tell her about that day when you
085 T: fell (Jaughs) off the chair in the library=

086 M: = [(laughs)
087 S: [she’s told me [all she’s told me
088 T: [and then the guy came- after her

089 T: yeah the guy came inside and in the same chair he was about to fall

090 T: [(unclear)

091 M: [(laughs) and I was hoping it

092 S: [there was something wrong with the chair was it

093 M: [yeah- it was the chair- and I was
094 T: [(unclear)

095 M: hoping he’d fall [(laughs) so that you know because people (laughs)saw me
096 T: [(laughs)

097 S: [(laughs)

098 M: [(laughs) and I was looking at him like that (funny expression on the face)=
099 T: [(laughs) = [here we 100
S: [(laughs) [(laughs)

101 M: [(laughs)

102 T: go [again Sam’s laugh [(.02) again [(.01) and again [(.02) well that is not (laughs) what
103 M: [(laughs) but [(laughs)  [(laughs) [(laughs)
104 S:  [(laughs) [(laughs)  [(laughs) [(laughs)
105 T: [1like about it I change

106 M:[(laughs)

107 S: [(laughs)

108 M: how do you do it

109 S: (makes a funny sound and [laughs)(unclear)

110 M: [(laughs)

11T [(laughs)(unclear)

112 T: okay um when do you have your next lecture

113 S: that’s it I finished now

114 T: what about you Maria=

115 M: =1 finished=

116 T: =aw=

117 M: =1 finished at eleven
118 T: aw and you were waiting for me all that time=

119 M: =yeah

120 T: aw for just this [(unclear)

121 M: [not for you for my recording=

122°T: = alright=
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123 S: = [(unclear)

124 M: [don’t be too happy=

125 T: =Iknow I
126 T: Iwon’t be happy [(unclear) um (.01) um you know [last time I saw you I haven’t seen
127 M: [(laughs)

128 S: [(laughs) [(unclear)

129 T: you for about ages [now maybe we should meet up=

130 S: [T know =yeah

131 T: what [have you been up to been jogging in the gym

132 S: [um

133 S: no I’ve been doing nothing I’m- just (.01) doing my essays [(laughs)

134 T: [did you hand them all in
135 T: then

136 S: I’ve handed two in I’ve gotta hand one in tomorrow=

137 T: = what what were the essays on
138 T: about

139 S: one was on female crime

140 T: oh yeah=

141 S: = and one was on- two theories of personality | had to compare and contrast
142 S: them=

143T:  =ahahdo youknow that Bridgend that prison in [Bridgend um basically we
had

144 S: [mm
145 T: work experience we had the opportunity to go and work there [and and and basically it
146 S: [did you

147 T: was not the not work it was working with the police but in the crime scenes
148 T: department and what happened is oh God there was more than since only I can only
149 T: take [seven [(unclear) it was more than se seven obviously it was about
150 S: [certain amount of [seven of

151 T: (unclear) what more than fifteen [(unclear)

152 S: [they take em out of a hat=

153 T: = yeah and they they they
154 T: put [(unclear)

155S:  [that happened to me in Cardiff business (unclear)=

156 T: = (unclear) oh you can’t

157 T: (unclear) there are seven people there were about seven friends

158 S: [oh God

159 T: [(unclear) I was like oh my God you know we were not and the man he says don’t give
160 T: up what you can do is go to um he gave us this lady’s number and you go to her and
161 T: talk about you know what he explains things you can do other than that=

162 S: =mm=

163 T: =cause it’s
164 T: taken basically we went to her and she said there’s one in Gwent [do you know where
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165 S: [mm
166 T: that is
167 S: that’s quite far=

168 T: = yeah I know and she said she’ll look up um- you know the lab work for
169 T : me I said that’s my first choice the lab [work (unclear) but she said it’s very unlikely
170 S: [that’s good

171 T: because=

172 S: =mm=

173 T: = yeah because you know it’s very high security [(unclear) [you know
174 S: [mm [yeah=

175 T: =80

176 T: hopefully inshallah (God willing)=

177 S: = inshallah (God willing) you’ll get it

178 T: am I talking too much carry on

179 M: no no=

180 T: = carry on=

181 S: = not talking too much she’ll have an empty cassette

182 M: (.02) do you do you know any books on domestic violence
183 S: there’s one by Dobash and Dobash
184 M: I know that one any other=

185 T: = Dobash and Dobash=

186 S: = two brothers

187 M: two [brothers

188 S: [veah called um- delinq [violence against wives=

189 M: [I know =1 know that one any other

190 S: um (.03) don’t know
191 M: okay it’s okay
192 S: why are you doing anything on violence=

193 M: =mm yeah [’ve got an essay to do on domestic
194 M: violence=

195 S: = just look in your normal sociology book- it should be [in there

196 M: [yeah I’ve got a

197 M: reading list but most of the books you can’t find them in the library=

198 S: = is it that’s [such
199 M: [yeah
200 S: a nonsense (unclear)

201 T: (.01)mm

202 M: (.01) I haven’t looked for them yet I’'m [assuming because that’s how it goes (laughs)
203 S: [ah

204 M: always [(laughs)

205 T: [yeah [oh yeah d Sam you know the library we went to in Cardiff uni which
206 S: [yeah

207 T: one was it was it the um the one in um the social science one
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208 S: the one [um

209 T: [(unclear) don’t have criminology there do you=

210 S: = yeah [there is criminology and
211 T: [do you

212 S: psychology department=

213 T: =which one is it is it [by

214 S: [no do you know the law library do you
215 M: [that’s

216 S: know one that’s like next to Barclays bank

217 T: (.01) where is it about that one

218 M: the law library=

219 S: = the law library’s at top top floor and ground floor is psychology
220 S: [and criminology

221 M: [T know the it’s the same one where we went [it’s law and social sciences=
222°T: [aw

223 S: =yeah=
224 M: =1Is
225 M: law a social (laughs)science it’s it’s not a science is it

226 M: [law- law- just [comes under humanities

227 S: [law- no law isn’t [-law and social sciences=

228 T: [(unclear)

229 M: =yeah

230 S: so social science will be psychology=

231 M: = what does law come under does it come under

232 M: [humanities

233 S: [humanities

234 T: [humanities=

235 M: =mm

236 T: (.01) yeah because [(unclear)

237 S: [Ayesha gave me a text she’s passed the driving test=

238 T: = oh [excellent good
239 S: [yeah very
240 S: good=

241°T: = (unclear) when was when was I didn’t know she was [doing

242 S: [T didn’t know when she
243 S: started she’s=

244 T: = ah=

245 S: = (unclear) passed yesterday=

246 T: = aw [(unclear)=

247 S: [mm =she’s like ooh I’ve
248 S: passed [it’s a wicked feeling [(laughs)

249 T: [aw [1 know- I know=

250 S: = passing is
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251 T: I know what you mean yeah [when (unclear) going to come now

252 S: [(laughs)

253 S: I don’t know cause inshallah (God willing) I’ll probably get it (a car) at the end of=
254 T: =[(unclear)
255 S: [yeah I’ve

256 S: done my degree because- I should have some money by then I need to get a job for this
257 S: summer though

258 T:isit=

259 S: =T’ve got [my exam timetables up and I’ve got one on 18th of May

260 T: [(unclear)

261 T: that’s your first one=

262 S: = three hour one

263 T: that’s [criminology one

264 S: [criminology one yeah and um one on 25th or 22nd=

265 T: = s0 is mine [(unclear)
266 S: [and one on
267 S: 29th or 28th one of them [I’ve to check

268 T: [you’ve got three exams I’ve got five

269 S: have you [that’s because two of my modules are coursework
270°T: [mm
271 T: ah- um- how did that job interview go you know the one you said=

272 S: =1didn’t go=
273 T: =you
274 T: didn’t go=

275 S: =no [bec

276 T: [why not

277 S: (.01) it was I thought if I take it now (.01) I first of all it was sales assistant
278 T: and you don’t want [any

279 S: [no [T just

280T: [where was it Sam

281 S: in some shop called Slaters off Saint Mary street

282 T: do you know where Hodge (unclear) Hodge House is

283 S: Hodge no

284 T: you know where=

285 S: =oh that’s what I’ve got to do I’ve got to pick up my c.v.
286 T: (.01) okay so um Maria
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Appendix B
Examples from conversation 2

S =a 19 year-old British Pakistani girl, T = a 19 year-old British Bangladeshi girl, M =
myself. Setting = S’s house.

Example 1 (This part of the conversation took place while eating)
001 T: is that your [small brother

002 S: [(unclear) no (laughs) big brother my little brother is (unclear)
003 M: (.01) he looks like you
004 S: (.01)isit=

005 M: =mm
006 T: you just saw his (unclear)
007 M: mm=

008 T: =you just saw his back

009 M: [(unclear) face um from the side=

010 S: [(unclear) face =mm

011 T: (.02) I don’t know I can’t tell people like that you (M) look exactly like your sister
012 S: (.02) you (T) look nothing like Mariam

013 T: (.01) she’s not my sister though=

014 S: =1 know but people say you look [like her don’t they=
015T: [mm =they
016 T: do=

017 M: =you you do just a bit
018 S: I don’t think so=

019T: = some people goes you look so like- twins Fatima think me and
020 T: Mariam look so alike=

021S: =is it

022 T: well it’s different eyes isn’t it=

023 S: =yeah=

024 T: = different (unclear)=

025 S: = [(laughs)

026 T: [well it is different eyes(unclear)

027 S: (laughs)

028 T: (.02) I"d sometimes I'll argue you know my mum will think something else and then
029 T: we’ll I’ll look in a different way and I think no mum (unclear)

030 T: [we’re not wrong my one is wrong

031 S: [my mum says I look exactly like her kAala (aunt) I think she said but I [(unclear)

032T: [you don’t
033 T: think [you do

034 S: [Tdon’tI’ve never seen her I- um=

035 M: = sorry whose khala (aunt)=
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036 S: =my mum’s khala
037 S: (aunt)=

038 M: =mm

039 T: people say I look exactly like my dad but then you know some people when I they say
040 T: you look like someone and people like no no [I don’t when they say you look like your

041 M: [mm

042 T: dad I you know I think [that too because I agree cause I you know=

043 S: [you do yeah = yeah=

044 T: = daughters
045 T: and every thing you can tell=

046 S: =yeah

047 T: but most people say na you know they say point out about themselves- but then if if
048 T: you the person if someone says you look like that person you don’t like that person=
049 S: =mm=

050 T: =and
051 T: [you know that- you’ll say no no no I’m not like that some people will say oh she looks
052 S: [(laughs)

053 M:[(laughs)

054 T: [T you know T looks like her you know aunty from this and that [I’1l be like no no no
055 S: [(laughs)

056 M: [(laughs)

057 T: no I don’t look like [I look like my dad (laughs) I look like my dad- you know
058 M: [(laughs)

059 S: yeah=

060 T: = because [I don’t know it’s like psychology you know you you feel=
065 S: [T do that as well- yeah =yeah=
066 T: = that
067 T: person is not [nice they’re trying to- put me [into that you know=

068 S: [yeah [into that = yeah=

069 T: =it’s so weird

070 M: (laughs)

Example 2 (conversation while watching television)

001 T: [(unclear) oh did you see the other girl now in Bombay (talking about some Asian
002 T: programme on television)
003 S: [(laughs) every time

004 T: um I’m kitty I’m I’m [mitty the showbiz kitty and

005 S: [no

006 T: she goes like that (making a gesture with her hands) (laughs) and she goes like that=
007 S: =(laughs)
008 T: with her figure [-she’s so horrible haa=

009 S: [(unclear)
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010 S: = (unclear) her feet=

011T: = yeah [that one you know
012 S: [that (unclear)

013 T: that eeee she’s like um the tall [you know you know bigger one=

014 S: [oh yeah = yeah=

015T: = and the other
016 T: one the smaller one- she’s like um she’s in India basically you know they go to India=
017 S: =oh
018 S: [yeah

019 T: [she she’s so she’s so stupid she goes (laughs) she she she goes I can do this
she goes

020 T: oh my comes to under to the knees she goes I’ve got a cleavage- and you [and she
021 M: [(laughs)

022 T: goes my (laughs) my cleavage is so big it comes to my knees [(laughs)

023 M: [(laughs) oh God

024 S: [(laughs)

025 T: [(laughs) she’s so thick and she goes- I"'m I’m mitty the showbiz kitty- she’s like oh the
026 M:[(laughs)

027 S: [(laughs)

028 T: [other one goes like that isn’t it she’s like (laughs) showing her (unclear) and the other
029 M:[(laughs)

030 S: [(laughs)

031 T: [one goes she’ll she’ll like to copy she goes I'm like that she goes (laughs) jumps and
033 M: [(laughs)

034 S: [(laughs)

035 T: she falls down [(laughs) [she thinks that she’s really big [(laughs)

036 M: [(laughs)

037 S: [Thaven’t seen that one [when did that come=

038 T: =the[(laughs)(unclear)
039 M: [(laughs)

040 S: [when did that come
041 S: down I didn’t watch=

042°T: = about fe about a month ago I think=

043 S: = is it- [aah

044 T: [it’s not it’s really

045 T: really I really found it offensive [this time cause it’s like we’re not like that you know
046 S: [did you

047 T: they try to um you know that red building in um India that red building you know the
048 T: famous you know the tourist attraction well not famous but you know there is Taj you
049 T: know Aagra you know [Taj Mahal in there they’ve got this big you know one of the—
050 S: [mm

051 T: I'love the other one um what was the other one oh yeah y you know toilet- sanitary oh
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052 T: my God he goes um- he’s looking and he goes there’s open sanitary everywhere and
053 T: you know that (laughs) (unclear) he=

054 S: = he’s funny=

055 T: =he’s so funny he goes um oh God

056 T: I’ve to go I’ve to go and then the guy goes the white guy goes oh you know um it’s
057 T: um- you know ahead of you somewhere over there and he goes like in the middle of
058 T: the street he goes by some of the pile of junk yeah he sits by and to open his trousers
059 T: and he’s like- he goes and the guy the white guy he goes (mimicks) not there you silly
060 T: (unclear) he goes (mimicks) I knew [that (laughs) he goes I (laughs)

061 S: [(laughs)

062 S: (laughs) (unclear)

063 T: [(laughs and mimicks) I knew that he’s like (unclear) is like sitting and he goes
064 S: [(laughs) (unclear)

065 T: (mimicks) I knew that (laughs) he’s like [(laughs)

066 S: [(laughs)

067 M: [(laughs) that’s so disgusting=

068 S: = (laughs) oh my
069 S: God how they managed that=

070 T: = (laughs) he’s=

071 S: = (laughs) something’s happened to em

072 T: [(laughs) he’s like using his (unclear) to get a (makes funny sounds and laughs) sorry
073 S: [(laughs)

074 T: Maria

075 M: (laughs) that’s disgusting

076 T: [ah it’s very (unclear) and then there was another [one

077 M: [(laugh) [T hate those sort of [disgusting jokes
078 T: [T know(unclear)
079 M: (.01) have you watched east is east=

080 T: = oh (laughs)yeah =

081 M: =it’s so [disgusting

082 T: [T (laughs) know I

083 T: I know I don’t like that bit=

084 M: =1didn’tI didn’t enjoy [watching it

085T: [T know

086 T: God we’re all it’s like (laughs) you (unclear) bitch [(laughs)

087 S: [(laughs)

088 M: sorry

089 T: he’s (the Asian man in the film) so stup=

090 S: = (laughs) (unclear)

091 T: [(Jlaughs) he is like that isn’t he he’s really we’re not like that- he’s like giving a like um
092 S: [(laughs)

093 T: [impression that all Asian like they’re trying to say that um- you know- parents are like

36



Topic initiation, development and shift in conversations

094 S: [(laughs)
095 T: [that they’re very strict [they want their kids to be like [even the kids are rebels and

096 M:[yeah [yeah [yeah

097 T: you go up we’re not like that though [maybe at the you know um there was the Asian
098 M: [mm

099 T: he was in the 60’s- basically he was [(unclear)

100 S: [I’11 tell you why (unclear) [(laughs)

101 T: [yeah he was like=

102 S: =(laughs)(unclear)
103 T: [and oh I hated about the bacon thing do you remember with the bacon=

104 S: [(laughs) = oh that [that just
105T: [T was like
106 S: no one does that [no one

107 T: [I know that’s what I’m trying to say=

108 M: = they were eating the kids [were
109 T: [yeah

110 T: they [were

111 M: [cause maybe it could because- they had their mum wasn’t a Muslim was she=
112°T: =yeah
113 T: she [wasn’t I know but

114 M: [so they were half Muslims they weren’t=

115 T: =yeah [half Muslims

116 M: [like us=

117 S: = (unclear) wasn’t their mum
118 S: Muslim=

119T: =no [she

120 M: [she was a [she was

121 T: [she didn’t have no she was [she was

122 M: [she was a white woman [wasn’t she
123 T: [she was a
124 T: [white woman but his dad

125 S: [(unclear)=

126 T:  =she well I don’t know I don’t think she was she didn’t have any income [or
127 S: [she
128 S: didn’t=

129 T: =no and anyway um he wanted his kids to be

130 S: yeah like [(unclear)

131°T: [have the- have the traditional you know- value and blah blah you know

132 T: [to be traditio

133 M: [so ob obviously the kids wouldn’t be you know they wouldn’t be Muslims=
134 T: =and they
135 T: were tidying up trying to hide the smell and you know but I didn’t like that bit though
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136 T: [they (unclear)

137 S: [(unclear)  know

138 T: and then=

139S: =] mean (unclear) the smells make you sick whenever we go in the bloody
140 S: [canteen (unclear)

141 T: [and they come on out of all things they tried that what was this profession the other
142 T: one a sculp you know artist no sculpture what is it what was he [sculp

143 S: [sculpture something
144 S: like [that

145T:  [yeah sculpture or something like [that

146 S: [(unclear)

147 T: he’s [(laughs) so stupid what did he do I mean out of all the things in the world he had
148 M:  [(laughs)

149 T: [to draw (laughs) the female anatomy [(laughs) (0.2)

150 M:[(laughs) (laughs) (0.2)

151 S: (laughs) (0.2)

152 M: because [that’s what he found fascinating [(laughs)

153 S: [(unclear) [(laughs)

154 T: [(laughs) that was fascinating

155 M: for him for him yeah not for (laughs)me [(laughs)

156 S: [(laughs)

157 T: and um- (unclear) the two brides coming in [men dressed as women can’t they just use
158 S: [oh yeah yeah

159 T: they could have used used women=

160 S: = was it men dressed as women=

161 T: = yeah they were
162 T: men- didn’t you realise [(laughs) oh my God that is bad

163 S: [(laughs) I thought they were women that is really (unclear)

164 S: women

165 T: [(laughs) we Asians are not like that even though even there might be so ugly
166 M:[(laughs)

167 T: they’re not

168 S: I [thought they were (unclear) women but [made out to be (unclear)

169 T: [they’re men [(unclear) the eyebrows and yeah (laughs) no
170 T: they weren’t [Sam they were men (.01) and I was like oh my (laughs) God=

171 S: [aah mm

172 M: = the

173 M: funniest bit was when he gets the chair for you know the barber’s chair- just because
174 M: it’s (laughs) cheap and [he gives it as a present to his wife that was funny=
175 S: [(laughs)

176 T: =] forgot |
177 T: forgot [(unclear)
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178 S: [(laughs) gets a barber’s chair for his wife

179 M: [(laughs)

180 M: I’ve brought I’ve bought a really good gift for you and [it’s a barber’s chair [and he
181T: [oh right [but

182 T: whose Baber

183 M: you know [barber people [(unclear)

184 S: [barber barber [(unclear)

185T: [alright alright okay a guy called Baber a baba (an old man)
186 T: [(laughs) sorry

187 M:[it’s abarber’s chair and (.01) just because it’s really cheap he puts it in the living room
188 M: (laughs) yeah

189 T: alright [alright I forgot that bit [and

190 M: [it’s so funny

191 S: [and then when he tells his daughter to wear a saree
192 S: and when they when they come down they’re all in shalwar gameez she says that
193 S: says to her oh you should wear shalwar qameez and he gives it oh yeah I told you so
194 S: (unclear) and he’s the one who told her to wear a saree in the first place

Example 3

001 T: no I’ve to go soon what time is it Sam=

002 S: =why

003 T: I have to cause I have to do my work I’ve got [(unclear)

004 S: [(unclear)=

005 T: =yeah I haven’t done any like=
006 S: =it’s
007 S: half past three (.02) did you walk here=

008 T: =mm=

009 S: = [(unclear)

010T: [(.01) we came down um

011 S: Maria’s=

012°T: =Maria’s and then- from Maria’s (.01) u it didn’t take long from Maria’s to
013 T: your house- takes about [ 15 minutes (unclear)

014 S: [yeah I used to live there on [Monthermer road

015 T: [you used to- really=

016 S: =mm (.01) we

017 S: used to live there for about eight years (.01) o obviously then my family they (unclear)
018 S: longer=

019 T: = longer (laughs)=
020 M: = (laughs)=
021 S: = but I liked the house it was nice and big- but I like

022 S: this house cause it’s more open
023 T: mm- it’s nice it’s nice [(unclear)
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024 M: [T wish you were still there
025 S: I know isn’t it

026 T: we [(unclear) be in your her house=

027M: [yeah

028 S: = know=

029 M: = (laughs)
030 S: what number you live in

031 M:um 3

032 S: number 3 I used to live in number 39

033 M: quite close=

034 S: =yeah (.01) [(unclear)

035 M: [you’re lucky you’re not there now=

036 T: =[what number did you used
037 S: [(unclear) by Crwys

038 T: to live there=

039 S: = Crwys road 39

040 T: alright I (unclear)=

041 S: = where is 3 it’s on the Crw Crwys road side ainey

042 M: mm [number

043 S: [number 3 is on the Crwys=

044 M: =it’s=

045 S: = Crwys road side=

046 M: =no yeah very close (.01) I
047 M: think it’s the second house- yeah second house=

048 S: = is it Faiza lives there as well

049 S: Monthermer road=

050T: = yeah she used [to live (unclear)

051S: [she used to live in number 15- [(unclear)

052 T: [(unclear) there=
053 S: =[yeah
054 M: =[who
055 M: are you talking about the=

056 S: = this [other girl- I don’t think you know her=

057T: [Faiz

058 M: = oh I know her
059 M: T use=

060 S: = oh [is it- she used to [(unclear)

061 T: [is it- she used to go to [(unclear)

062 M: [she she had green eyes didn’t she

063 S: no they’re contact lenses=

064 M: = yeah=

065 T: = (laughs)=
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066 M: = (laughs)=

067 T: = [yeah

068 S: [she lives in number 15

069 T: (.01) do you still see her=

070 S: =1 [(unclear)

071 M: [ don’t know I’m not so much I know her but I’m not sort
072 M: of ’'m not a [close friend

073 S: [(unclear)

074 M: yeah I’ve never talked to her a lot [but

075 T: [have you seen her in um Cathays (school) do you
076 T: used to see her [in

077 M: [yeah she was- she was in she was doing sociology with us [wasn’t she
078 S: [yeah

079 M: she was in S’s class but they [used to we used to sit together=

080 S: [but =then she dropped out
081 S: cause she went to Saint David’s

082 T: [aah

083 S: [and then she went back to wherever [to do it again [and she were in same Coleg [Glan
084 T: [yeah [aah [ye
085 S: Hafren=

086 T: = she didn’t go to Coleg Glan Hafren did she=

087 S: = yes (unclear) she’s done the ‘A’
088 S: levels=

089 T: =ah=

090 S: = and then she went to Newport univers ah [college

091T: [Newport university

092 S: Newport college of higher education- same degree (unclear)=

093 T: =aah=

094 S: = then she

095 S: [(unclear)

096 T: [she used to do fashion (a course in fashion design) isn’t it=

097 S: = yeah=

098 T: =TI"ll love to do

099 T: fashion=

100 S: = yeah but [ wouldn’t want it=

101 T: =but I wouldn’t want to [do a degree [but in like a=
102 S: [yeah [yeah =like
103 S: asortof=

104 T: =mm- yeah [we can (unclear) if you want=

105 S: [(unclear) = yeah it would- be interesting=
106 T: =you

41



Journal of Research (Faculty of Languages & Islamic Studies)

107 T: know whatum Coleg Glan Hafren do they do things like that like a- [no no no no like

108 S: [(unclear)

109 T:aum=

110 S: = fashion and beauty- [like vocational courses

111 T: where can I get the informa (tion) from [the

112 M: [we can do some course together if you want to
113 M: do a course=

114 T: = yeah I’ll see that probably go=

115 M: = no I was thinking about [I want

116 S: [(unclear)

117 M: I [want to go for dancing [anyone wants to learn dancing
118 S: [(unclear)

119T: [(unclear)

120 T: [yeah

121 S: [yeah (unclear)

122 M: 111 went for a=

123 T: = look who’s talking [(laughs pointing towards S)
124 M: [(laughs)
125 S: [(laughs)

126 M: [I went for a couple of [dancing lessons
127 S: [shall we go

128 T: [you’ll be like- right you’ll go um (makes a funny movement
129 T: with her hands and head) okay [(laughs) that’s what you’ll be like

130 S: [(laughs)

131 M: [(laughs)

132 M: no [it’s classical do do you know bharatnatyam (Indian classical dance)
133T:  [(laughs)
1348S:  [(laughs)
135 T: what’s that=

136 M: = classical dance [it’s not what you do in the films it’s really
137 T: [oh that
138 S: [oh (unclear)

139 S: [(unclear)

140 T: [(unclear) it’s really good that is

141 M:[that’s that’s- really- it’s so graceful it’ll=

142 S: = yeah it’s really um infact there is a story to it
143 S: [(unclear)

144 T: [ititis a story [it is it’s like you know when when you’re dancing they’l1 (.01) you
145 M: [mm

146 T: anytime you can give me a call and then come over cause my house my room is quite
147 T: bigisn’tit=

148 S: =mm=
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149 T: = like we can do it (dance) [in the front room
150 S: [yeah

151 M: (laughs)

152 T: we can [move the table

153 S: [we can do it in that room=
154 T: = we can put the settee=
155 S: = cause that room’s a is

156 S: spacious=
157T: =[(unclear)

158 M: [do you know what we can have a party (.01) you know we said [we’ll have
159 S: [(laughs)
160 M: a we’ll have [a party and we’ll dance then

161 S: [(unclear)

162 S: (.01) [yeah on our par [on our birthday

163 T: [yeah

164 M: [we’ll put really loud music on nice songs nice dance songs and-
165 M: have a party- get dressed up- like a proper wedding=

166 T: = just three of us that’s (laughs
167 T: nice

168 M: [no (unclear)

169 S: [Ta Tam when it’s our birthday then we’ll call everybody [(unclear)

170 T: [aah mm=

171 M: =mine my birthday
172 M: is also coming up in August- we can have [a joint

173 S: [will you be here

174 M: in August yeah=

175 T: [aah

176 S: [is it- from (unclear) until August you’ll be here=

177 M: =no [I I I’'m going for a month=
178 T: [she’s gonna be =a
179 T: month and then she’s [(unclear)

180 M: [either in June or July

181 S: [what what month

182 M: [late June or early July we can we can have a=

183 S: [okay = well we can have it in August

184 M: 11don’t [mind having my- I I don’t mind having my- I don’t mind having my birthday
185T: [(unclear) get-togethers

186 M: before August- we can all have a joint birthday=

187 T: =mm=

188 M: = three [of us

189 T: [yeah three of us=

190 M: =when’s
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191 M: Mehar’s birthday

192 T: [Mehar’s gone it’s in January
193 S: [aah

194 S: [oh yeah

195 M:[oh yeah=

196 T: = Fatima’s gonna come down in the summer June=

197 S: =yeah

198 T: so she’s gonna I can’t wait to [finish my exams

199 S: [when’s her’s

200 T: her’s is gone- I can’t wait till I finish my exams=

201 S: = [Fatima

202 M: [it will be nice to have a you know=
203 T: =good
204 T: company Fatima [(unclear) very nice

205 M: [three birthdays on the same day=

206 S: = (laughs)=

207 M: = we can get a really big

208 M: [cake for us

209 T: [oh you even so though you’re gonna stay [over my house then- when Fatima comes
210 S: [yeah

211 T: down cause she’ll be staying down=

212 M: = in the summer- I can do that yeah=

213 T: =you Sam

214 S: in the summer yeah=

215 T: =yeah=

216 S: = anytime=

217 T: = okay [no stay no stay over and then sleep over
218 S: [we’ll we’ll have a party

219 T: and then

220 S: in what (unclear) what time or month

221 T: (laughs) what [time[- night

222 S: [ mean- no- no I mean what- cause like if you

223 M: [(laughs)

224 T: no like stay=

225 S: = keep it on the wedding then- [ can’t=

226 T: =well I don’t know it depends

227 T: [on all of you guys
228 M:[let’s keep it after the wedding=

229 T: =yeah=
230 S: = oh that’ll [be brilliant time I I I’1l have loads of
231 M: [cause- be before the we wedding

232 S: free time=
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233 T: = okay then yeah- co come down=

234 S: = (unclear)=

235 T: = have I’ve got- in my bed only
236 T: three two of us are gonna fit so- three of us [(unclear)

237 S: [I don’t mind sleeping on the floor

238 T: no no no- 'l I’11 I’11 do that I’11 sleep on the floor [and three of you

239 M: [ohno ohno 'l [T

240 T: [T always sleep on—

241 T: your (talking to S) first one will be exciting then=

242 M: = [yeah

243 S: [yeah=

244 T: = (laughs)=

245 S: =I’ll have slumber
246 S: party when I’m twenty [(laughs)

247T: [(Jaughs) well aw come on don’t put an age to it- anytime=
248 M: [(laughs)

249 S: =[yeah
250 M: [yeah
251 S: we still look like we’re fifteen (laughs) ainey=

252 M: = [oh yeah (laughs)

253 T: [(laughs) (unclear)

254 S: have you ever met=

255 M: = we feel and we feel like five-year-olds don’t (laughs) we =
256 T: =[aw

257 S: [yeah
258 M: as silly as [- kids

259 S: [(laughs)=

260 T: = yeah (laughs)- aw

261 S: do you wanna go running- sometime

262 T: God I want (laughs) so many things=

263 S: =1 know I feel really unfit=

264 T: = we we are reflecting
265 T: on our (laughs) lifestyle aren’t we- yeah carry on
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Appendix C

Transcription conventions

CAPITAL LETTERS: Indicate emphasis.

( ): 1. Description of non-verbal activity e.g laughter.
2. unclear utterance.
3. Explanation of meaning.
4. Length of pause.

( ) : The information in the bracket applies to the underlined part of the utterance.
= :Contiguous utterances.
- :Very short pause which is even less than a second.
[ :Simultaneous or overlapping utterance.

Italics: Non-English words.

: The part of the
conversation which falls in between the utterance above the dotted line and the one
below the line has not been transcribed.
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GLOBAL APPRECIATION OF ALLAMA IQBAL

Nadeem Shafique

Abstract
Focusing on the global appreciation of Allama Igbal, this
paper relates a comprehensive account of the celebration
of Igbal Day during the year 1952 as reported in the
English newspapers of Pakistan. It is hoped that this
endeavour would reveal to some extent the global
appreciation of the great seer and statesman.

The English newspapers of Pakistan relate a comprehensive account of the
celebrations of the Igbal Day which became an event of great national importance
during the early days of Pakistan’s existence. The views expressed by world dignitaries
about Igbal’s contributions and the extent of indebtedness shown to him by the national
leadership are also worth mentioning. In fact besides Pakistan, Igbal Day used to be
celebrated at all the major capitals of the world under the auspices of various socio-
cultural associations in collaboration with the Pakistan’s diplomatic missions. In this
connection, the functions used to be held at Delhi, Colombo, Tehran, Ankara, Rangoon,
London, Baghdad, Damascus, and Washington are worth mentioning. Among the
foreign admirers of Allama Igbal, Pandit Jawalnarla Nehru, Thakin Nu, A. J Arberry,
Malikul Shoora Bahar, A. M. A. Azeez, Syed Ziauddin Tabatabai, Dr. Kalilash Nath
Katju, Freeland K. Abbot and Richard Nixon were the most prominent In reality, the
personality of Allama Igbal provided an opportunity to introduce the newly established
nation-state of Pakistan into the international academic circles  In the following
pages, an attempt has been made to trace all such functions held throughout the world
during 1952 as reported in the English newspapers of Pakistan. It is hoped that this
endeavor would reveal to some extent the global appreciation of the great seer and
statesman.

The English newspapers of 1952 published news about Igbal Day celebrations
observed throughout the world where Pakistan’s national poet was eulogized for having
freed eastern nations from the intellectual bondage of the West. In different reports,
which appeared in The Pakistan Times, The Civil and Military Gazette, Karachi, The
Morning News and The Civil and Military Gazette, Lahore, it was narrated that in
Indonesia crowded meetings were held in all principal cities to commemorate ‘Igbal
Day’. The meeting held in Jakarta under the auspices of Indonesia-Pakistan Cultural
Association on April 20, was addressed by Cabinet Ministers, diplomats,
representatives of various political parties, parliament members and other prominent
men. A message from President Soekarno was also read on the occasion, which while
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declaring Igbal a hero of philosophy, literature, and religion, expressed the happiness
that the people of Indonesia have grasped the greatness of Igbal.!

All speakers in the meeting, paying tributes to Igbal as ‘one of the greatest
thinkers of Islam and the East’ urged Indonesians to study the poet’s works and
teachings. The Indonesian Education Minister Dr. Bader Doha in his speech declared
Igbal a great man who had left invaluable heirloom of philosophical and literary treasures.
He observed that Igbal’s vision and energy were directed towards a concrete life and
towards human beings struggling for truth.>

Dr. Sjaudding, President of the Association, expounding Igbal’s philosophy of
humanism deprecated ‘lust of nationalism,” in Indonesia. He said that Indonesia could
overcome all difficulties “if we are ready to study thought and teachings of the great
Muslim poet, Igbal who interprets the code of life in accord with the true principles of
Islam. From his works, it is clear that to live in the Islamic way is to participate in the
maintenance of peace both for national boundaries and wider sphere of peace for
humanity.” He remarked that in a period of international crisis and tension, study of
Igbal’s thought and message was of great value for humanity.’

Adam Bakhtiar, Chairman of the Planning Board, Ministry of Education said
that Igbal had left behind flower of jasmine in the form of literature and teachings,
which continuously filled the air with its sweet scents. Dr. Prijone, Dean of the
Indonesia University, said that the poet did not limit himself to the field of poetry.
Like all great Muslim thinkers, Igbal made the most valuable contributions in the
fields of philosophy, art, religion, and politics. Other speakers included Haji Anyus
Salim and Dr. Hamadani, Pakistan’s charge d affaires.* Sjafrudding presented a
purse of Rs.500/- (Indonesian) to the Indonesia-Pakistan Cultural Association with
a view to popularizing Igbal’s works in Indonesia. That was followed by other
donations including Rs.3,000/-(Indonesian) by Pakistanis and Indonesians. Leading
dailies carried special articles with the photographs of the poet as well as of his
mazar.’

At Tehran, Pakistan Embassy celebrated the Igbal Day in a meeting that was
attended by over 300 guests, which included prominent scholars, poets, and members
of the Cabinet and the Press. The Radio Tehran relayed the entire proceedings lasting
an hour and a half.’ Raja Ghazanfar Ali Khan, Pakistan Ambassador in Iran, in a short
speech, giving a comprehensive review of Igbal’s contribution to the world, stated that
Igbal had realized that the only way that guaranteed a respectable life for Muslims was
their unconditional allegiance to the Quran. He pointed out that there were very few
examples in the world history of a poet who played the role of an effective reformer and
fighter for freedom. However, Igbal eminently combined those qualities in his person
as he struggled and fought against his surroundings to carve out a world based on
social justice as interpreted by Islam.’
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Dehkuda, the greatest living scholar and encyclopaedist of Iran in his
presidential speech paid tribute to poet’s versatile genius. He said that Igbal felt
like a poet, thought like a philosopher and worked like a practical statesman to set
up an Islamic state. He added that Igbal had brought Iran and Pakistan close
together by inspiring real pride in their great and common literary, cultural, and
religious traditions. He wondered that how a single man could rise against the
West and revive faith and confidence of the eastern people in their own moral and
spiritual values.®

Dr. Tara Chand, Indian Ambassador in Iran, associating himself with the
tributes paid to the poet said that Igbal was not only the poet of India and Pakistan
but he belonged to the entire world as the character of his message was essentially
universal, although it was clothed in Islamic phraseology. Saced Nafisi, the renowned
Persian scholar, Mujtaba Meenvi, the author of ‘Igbal Lahori’, the first treatise
written on Igbal in Persian, Muhammad Moin and the wellknown poet Yegmai also
paid tributes to Igbal’s genius and pleaded for closer and more vital cultural co-
operation between Iran and Pakistan, in order to achieve the goal visualized by
Igbal. Khalifa Abdul Hakim, who happened to be in Tehran, gave his personal
reminiscences of Igbal.’

Muhammad Mossaddiq, Prime Minister of Iran, while regretting his personal
attendance at the meeting owing to illness, sent a message, which was separately
reproduced in Dawn, The Civil and Military Gazette, Lahore, The Pakistan Times, and
The Morning News. In his statement while paying tributes to Allama Igbal, Mossaddiq
said that he was looking to the day when the East under the influence of the wide-
spread movement, deriving its inspiration from Igbal, would throw off the yoke of
slavery and would uproot for ever the heavy shackles of imperialism, which was holding
the East in bondage by giving it the vicious name of ‘backward countries’. Every
nation would then discover its rightful place and would rule in its own name and merit
through the medium of collective justice.!

Igbal Day was also celebrated at Pakistan Consulate, Zahidan with Assadi,
Governor General of Baluchistan and Seestan in the chair. While paying tributes to
Allama Igbal, the Governor prayed for the unity of the Muslim world. The Director
Education followed him who spoke at length on Igbal’s life. Muhammad Ayub,
Pakistan’s Vice Counsel, then explained that what Igbal conceived, the Quaid-i-Azam
translated into reality. Three Iranian poets recited their poems on the occasion. About
200 guests, including Brigade Commander and heads of various government
departments participated in the function."

Igbal Day was also observed in Turkey with great enthusiasm. The Pakistan
Times and The Civil and Military Gazette, Lahore reported that at Ankara, Igbal Day
was observed on April 21, at a crowded meeting under the auspices of Turco-Pakistan
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Cultural Association at Ankara University and attended by Pakistan Charge d’ Affaires,
Iranian Ambassador, Syrian Minister and other diplomats and professors. After the
opening speech of the Vice President Ali Vasfi Athan, messages of the Iranian
Ambassador, the Finish Minister and the Rector of the Ankara University were read.
Some members of the Embassy staff sang Igbal’s poem. Speeches on the life, philosophy
and services to Islam of Igbal were delivered by Nurettin Artam, Danyal Bediz and
Kemal Edip. Turkish poet Ali Ennjeli, who had translated Iqbal’s Piam-i-Mashrig into
Turkish verse, recited some pieces amid cheers.!?

Igbal Day was also observed at Marmara Club Istanbul, under the auspices of
Turco-Pakistan Cultural Association (Istanbul Branch). After the opening speech by
Ali Fuad Bashgil, speeches were delivered on Igbal by Professor Ali Nihat Tarlan and
Ismail Habib Seruk. Tarlan also broadcasted a talk in Turkish on Igbal from Istanbul
Radio.”

The Khyber Mail and The Morning News reported that Igbal Day was most
befittingly celebrated at Baghdad in the spacious hall of the Higher Teachers Training
College which was most tastefully decorated with coloured lights, flowers and flags.
The function was presided over by the Iraqi Minister for Education, Khalil Kanna, and
attended by five hundred persons with women including Cabinet Ministers, Ex-Prime
Ministers, Senators, politician, leaders, heads, and members of Muslim missions, high
ranking government officials, litterateurs, journalist and a very large section of the
Pakistani community in Baghdad and Albaniya.'

Khalil Kanna in his opening speech declared Igbal as one of very few scholars
who changed the shape of things to come. In an especially composed gasida, the
famous poet, Hussain Ali, described Igbal as a fountain of poetry round whom every
one clung for inspiration. Shiekh Muhammad Mahmood Sawaf, Muhammad Fahim
Darwish and Shiekh Jalal Hanafi, the three popular speakers of Iraq who spoke on the
occasion, praised Igbal for the richness of his imagination, for a new life he infused in
the shattered frame of the East and for the revolution which he brought about in the
entire Muslim world. Amira Nooruddin, the young poetess already known for her
translation of Igbal, recited some of her new masterpieces. The highlights of the day
were the photograph of the poet and articles front-paged by the Iraqi press and a
special programme broadcasted from Radio Baghdad.'

As per reports appeared in The Pakistan Times, Dawn and The Civil and
Military Gazette, Lahore the Pakistan Embassy in Kabul celebrated Igbal Day on
April 21 with great enthusiasm. All Muslims missions and their nationals, Pakistani
citizens and a few Afghan officials participated in the function, which was presided
over by the Saudi Arabian Minister.!® Inaugurating the meeting, he said that Igbal
was a pride not only for Muslims of Pakistan but also for the entire Muslim world.
Other speakers explained various aspects of his poetry and his contribution to the
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establishment of Pakistan. In his concluding remarks, the charge d’ affaires of the
Pakistan Embassy stated that the chief mission of Igbal was to bring about revival
of Islam and unity among the Muslims. "’

The Pakistan Times, Dawn and The Civil and Military Gazette, Lahore reported
that Igbal Day celebrations in Colombo commenced with a broadcast speech over
Radio Ceylon on the evening of April 19, by Maulvi Khaleelur Rahman of the Memon
Mosque. In his broadcast, he said that Igbal’s poems made Muslims come out of their
slumber and realize their position. No other poet of recent past wrought such magnificent
transformation as Igbal did in our own times. He made the degenerated Muslims raise
themselves from the abyss, become true and sincere Muslims with enough creative
impulse in them.'®

On April 21, Igbal Day was celebrated at Colombo in a public meeting held under
the chairmanship of A. M. A. Azeez Principal, Zahira College. In his speech, Azeez said
that a good Muslim according to Igbal is one who develops his powers and strengthen
his individuality through active contact with the material and cultural environments.
This strong concentrated individuality sharpened and settled through the life of active
experience is to be dictated to the service of the Lord in whose name he is out to
conquer the world."”

Zulfigar Ali, Pakistan Trade Commissioner addressing the gathering explained
the difference between a dead and a living heart as explained by Igbal. Making repeated
references to the verses of Igbal, he elaborated that the main attributes of a living heart
are that it has cast out all fears except the fear of the Creator, has intense love for the
Holy Prophet (SAW) which manifests itself by practicing the texts of the Quran, has
the power to create, to invent, to explore and to discover, has an aim in life for the
success of which it works, and that it continues to make progress spiritualy.?

There was half an hour relay of Igbal’s songs over Radio Ceylon on the morning
of April 21. Later in the evening, Radio Ceylon broadcast half an hour special feature
programme in Tamil conducted by the students of Zahira College and a fifteen minutes
talk in English by A. M. A. Azeez. A pamphlet of eight pages giving a short account of
the life, work and mission of Igbal edited by the Press Adviser to the Pakistan Trade
Commissioner was also issued free to the public. Earlier, Quran Khawani was held in
the Memon Mosque.?!

The Civil and Military Gazette, Lahore informed that the Igbal Day was
celebrated at Stockholm by the Swedish Oriental Society at a reception held at the
residence of the Minister of Pakistan in Sweden. Among the distinguished guests
present were the Minister of India, M. J. Desai, the Charge d’ Affaires of Turkey,
Kocamen von Hendernstorm, sometimes Sweden’s Minister to Iran, Widengren,
Professor of History of Religion at Uppsala University, Prof. Kalagren, expert in
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Chinese language, Gustaf Munthe and Paul Mohn a well known publisher.??

In a short speech, welcoming the guests, the Minister of Pakistan, Muhammad
Mir Khan emphasized Igbal’s role as the ‘poet of the East’ and the bringer of the
message of the East. He underlined Igbal’s importance in the history of oriental
culture and pointed out that Igbal belonged not to one country but to the whole of
the eastern world.”*Speaking on the occasion, Prof. Nyborg, Professor of Semitic
Languages of Uppsala University and a member of Swedish Academy observed
that the Islamic world of today had not produced anything to compare with the
depth and profundity of Igbal’s thought or the sweep of his understanding. He has
served as the creator of the conscience of his people and stands as the
unquestionable national poet of Pakistan. Nyborg also drew a parallel between
Igbal and the Russian Berdyaev as for both of them the independence and the
creative strength of humanity was the main problem of the world and for both of
them divine nature was the only reality and the key to the riddles of the universe
and of history. Radio Stockholm gave full coverage to the function on their short
wave programme for their South Asian regions.?

Igbal Day was also celebrated in Canada, which was reported by The Morning
News. According to report, Igbal Day was observed at Ottawa on April 22, 1952, in a
meeting held at the National Museum of Canada under the presidentship of High
Commissioner for Pakistan. The meeting was very well attended and among those
present were members of Diplomatic Corps and Parliament, officials of Canadian
government, representatives of the press, educational circles, and social elite of the city.?

Speaking on the occasion, Dr. Wilfred Cantwell Smith, Director Institute of
Islamic Studies, McGill University, presented a lucid exposition of Igbal’s thinking
and his contributions towards the awakening of the Muslim world. He paid a
tribute to the remarkable genius who expressed himself with poetic excellence in
Urdu and Persian and presented a basis for the reconstruction of religions thought
in Islam, in English. It was Dr. Smith’s contention that Iqbal was the greatest poet
of his national language and certainly the greatest poet of his age. He described
Igbal as the real inspirer of the idea of Pakistan for he was responsible for creating
the consciousness of a glorious destiny that belonged to the Muslims of India and
indeed the world of Islam.*

Speaking of Igbal’s works, Smith held ‘Shikwah’ as the most monumental
work of Igbal and suggested that the entire succeeding works of Igbal were in the
nature of an answer to the original complaint contained in ‘Shikwah’. He felt that
the reaction of the impact created by Shikwah was a continuing one. Establishment
of Pakistan was one of the most important answers to the Shikwah provided by his
own people. He further suggested that the final answer was yet to come and would
be when the Pakistanis would give the final shape to their aspirations and Pakistan
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would achieve the fulfillment of her ideal.?’

Begum Shaista Ikramullah who spoke next, observed that Igbal tried to resolve
the conflict of a nation and found the answer to the torment of a whole people and this
he did not in a cold, philosophically analytical manner, but with the ardour of a love
poet. She went on to describe the condition of apathy, disillusionment and lethargy,
the Muslims of the Indian sub-continent had sunk into when Igbal began writing, how
he revolutionized the accepted concepts of life and how his dynamic philosophy imbued
them with a new vigour. Recitation of Allama Igbal’s poems and their English translations
was also presented at the function.®

The Pakistan Times, The Civil and Military Gazette, Karachi and Dawn, reported
that Igbal Day was observed in India with great enthusiasm. A meeting was arranged
at Delhi by Muhammad Ismail, Pakistan High Commissioner in India and presided over
by India’s Home Minister Dr. K. N. Katju and attended by about twelve hundred
diplomats, government officials and prominent citizens of Delhi. The chief speaker was
K. G. Saiyidain, Educational Advisor to Government of India, who paid liberal tributes
to the contributions of the poet to literature and modern thought and while quoting
liberally from Igbal’s poems, declared him a great creative poet of the country. Paying
his tribute of ‘affections, reverence and love’ to the poet, Dr. Katju referred to his
celebrated poem ‘New Temple’ and said it was like a ‘beacon star’ for him in his
younger days when he was a student in Lahore.?

Later in the evening a mushaira organized by the Press Attaché to the Pakistan
High Commissioner in which over thirty Hindu, Muslim and Sikh poets participated.
Over 600 persons including high officials of the Government of India and prominent
citizens of Delhi attended the ‘mushaira’, which was presided over by Shankar Prasad,
the Chief Commissioner of Delhi. Poets who recited verses on Allama Igbal during the
three hour function included Pandit Tribhavan Nath Zar, Arsh Malsiani, Jagan Nath
Azad, Bekhud Dehlvi, Kanwar Mahendra Singh Bedi, Harichand Akhtar, Tilok Chand
Mahroom, Anand Mohn Zutshi Gulzar, Dharmpal Gupta Vafa, Makhmoor Dehlvi, Munshi
Gopinath Amn, Ram Prahasham and Sabir Hoshiarpuri.*

Dawn and The Morning News reported that Igbal Day was also observed at
Calcutta in the Pakistan High Commission with Dr. H. C. Mookerjee, Governor West
Bengal in chair. Seyda Bazgha, a research scholar, Prof. P. R. Sen a well known
educationist, Dr. Z. A. Siddiqi, head of the Department of Arabic and Persian, Calcutta
University and H. L. Chopra, an old student of Igbal, spoke at the meeting dealing with
different aspects of Iqbal’s life and philosophy. The Governor giving a brief sketch of
the life and works of Igbal said that the poet had a message for all time and appealed for
a serious study of his works.?!

The guests included the elite of the city, headed by Nawab Bahadur of
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Murshidbad, Mahraja of Natore, B.C. Roy, Chief Minister West Bengal, members of
Consular Corps, prominent litterateurs, and journalists. Several Calcutta dailies including
Statesman, Satyayug, Azad Hind, Asre Jadid, published articles on Igbal.**According
to a report, which appeared in Dawn, an Igbal Day meeting was also planned at Bombay
on April 26 under the auspices of Igbal Committee, in which speeches were planned to
be made on life and works of the great poet.*

The Middle East Institute of Washington also planned to hold a special programme
on May 1 at United Nation’s Club to be attended by representatives of major nations as
per report appeared in The Civil and Military Gazette, Lahore. According to schedule,
the speeches were to be delivered dealing with the various aspects of Igbal’s life, the
significance of his work, the meaning to be found in his poetry and his contributions to
the creation of Pakistan.** Dawn informed that the VOA also relayed special Igbal Day
programme including recitations from Igbal’s poems and a commentary entitled ‘Iqbal

among the world’s great thinkers’.**

The Pakistan Times in its issue of June 4, 1952 informed that eminent French
scholars spoke on Igbal at a reception given by the Embasy of Pakistan on ‘Igbal Day’.
About 250 educationists, writers, and journalists were present on the occasion. Prof.
Massignon, Director of the College de France and an eminent authority on Islamic
philosophy, in his speech recalled his personal association with Igbal and paid warm
tributes to the poet’s contributions to literature. He was pleased that attempts were
being made to translate Igbal’s works into Arabic. Prof. Delacur, Secretary of the Men
of Letters Society of France stressed the need for the exchange of literary ideas and
cultural relations between France and Pakistan.*
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Scott and Sharar:
A study of Common Aspects of Historical Themes

Farida Yousaf

Abstract:
Scott and Sharar hold a unique position in the literatures of their
nations due to their great contribution in originating and
developing the art of historical novels. This paper is an endeavuor
to explore the intricate similarities in the themes of their novels.

A critical analysis of the themes in the novels of Scott and Sharar
reveals that there are comparatively fewer similarities and more
dissimilarities in the subjects that they select for artistic
representation. Their greatness as historical novelists is evident
from their modes of dealing with popular periods of history by
imparting to them a tinge of romance. Both of them wrote profusely.

Despite the fact that they lived in two different centuries, they
dwelled in the similar political conditions as both India and
Scottland were occupied by the British rulers in their life times.

Both Scott and Sharar approached historical fiction in terms of a
story to be told and of a theme to be worked out. The crusades is a
common theme between them. Both Scott and Sharar can be paid
equal tribute as they are the great initiators of historical novel in
their respective cultures and literatures and have established this
genre for the forthcoming generations.

Introduction:

The selection of theme is the first and most important stage in the creation of any
kind of novel. The responsibilities of a historical novelist are doubled as compared to
those of a social novelist because he has to go back to history to select a period and
adopt it as the theme of his novel. If the novelist selects a popular era from history, he
has to be careful to maintain accuracy at every stage because the readers are aware of
almost every detail and the novelist has not even the slightest chance of deviation
from the truth. On the other hand, if he selects his theme from a remote and unknown
period of history, he can give a comparatively free vent to his imagination and can also
fill the gaps left by the historian by inserting romantic elements in history. In this kind
of theme the reality and imagination are merged together in such a perfect way that the
reader cannot question the authenticity of history.

Scott and Sharar hold a unique position in the literatures of their nations due to
their great contribution in originating and developing the art of the historical novel.
This paper is an endeavour to explore the intricate likenesses in the themes of their novels.
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Analysis of the similar themes of Scott and Sharar

A critical analysis of the themes in the novels of Scott and Sharar reveals that
there are comparatively fewer similarities and more dissimilarities in the subjects that
they select for artistic representation. Both Sharar and Scott wrote about the great eras
of history. Their greatness as historical novelists is evident from their modes of dealing
with the popular periods of history by imparting to them a tinge of romance. Both of them
wrote profusely. Sharar’s novels are mostly about early and Middle Ages while Scott chose
the period between the eleventh and nineteenth centuries as the themes of his novels.

Despite the fact that they lived in two different centuries, the political conditions
both in Britain and India were similar to a great extent. Scott created his historical
novels at a time when the traumatic events of the French Revolution had shattered his
generation and had produced a new awareness of the past. In 1603 Scotland was united
with Britain. The Scottish people felt dejected and suffered from an inferiority complex.
In this situation of frustration Scott considered the historical novel as the most effective
tool for arousing a new zeal in the Scottish nation. He endeavoured to build up the
morale of his countrymen and tried to bring them out of the state of hopelessness and
uncertainty. For this reason most of his novels deal with Scottish themes. He wanted
his people to realize the positive side of the Scottish alliance with the English. The
Fortunes of Nigel is an evident example in this respect. This novel states a whole series
of themes, the historical novelty of life in the seventeenth century London and the
hostility between the English and the Scots. Most of his novels dwell upon the theme
of reconciliation between the Scots and the English. These novels show that Scott is
torn between two civilizations. He has nostalgia for the independent past of Scotland
but, at the same time, he also realizes the importance and inevitability of Scotland’s
allegiance to England.

In the same way Sharar wrote at a time when India was colonized by England and
the tragic consequences of the 1857 war of Independence were still impinging upon the
lives of the people. Sharar himself had been an active participant in the freedom
movement. He considered the historical novel an appropriate medium for invoking the
suppressed emotions of his people. He wanted his countrymen to muster up courage
and play an important role in the freedom movement. But while Scott wanted to create
an alliance between the Scottish and English nations, Sharar’s aim was quite the
opposite. The purpose of his novels was to arouse the Muslims of India against the
English rulers. He wanted to stimulate them to fight against their oppressor. Consequently,
most of his novels deal with the great deeds of Muslim heroes in which they are shown
struggling very hard against their enemies and eventually triumphing over them.

Both Scott and Sharar approached historical fiction in terms of a story to be told
and of a theme to be worked out. The Crusades is a common theme between them. Scott
wrote two novels an this subject, The Betrothed and The Talisman. Sharar read
The Talisman and his religious feelings were hurt at the distorted picture of Muslim
morals and manners portrayed in that work. So he wrote Malik-ul-Aziz Varjana as a
refutation of Talisman. Both the novelists handle this theme in a prejudiced manner as
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it haunted them as a popular aspect of history. The tussle between the Muslims and
Christians is presented in a illuminating manner by Sharar; Scott does not present true
history and tries to avoid the authentic facts. Sharar comments on this theme in his
journal Dilgudaz.

“To improve my English, I read Walter Scott’s novel Talisman
which is based on the third crusade. I was so annoyed to
note the degradation of Muslims on Scott’s part that I
thought of writing a novel on the same topic. So I started
serializing Malik-ul-Aziz Varjana, the first novel of Dilgudaz.
When I used the poetic imagination and simplicity of
expression to portray in this novel the facts of the third
crusade and heroic deeds of the celebrated Sultan
Salahuddin and Richard the Lion hearted which I portrayed
with the help of Arab’s history books, the Muslims were
immensely inspired” (" (translation).

These comments of Sharar indicate that he was annoyed at Scott’s presentation
of Muslim’s negative role in the Crusades and he wrote this novel exclusively as a
result of his Islamic fervour. In order to make it a success from commercial point of view
he has tinged history with the element of romance. Dr. Aslam Sayyad expresses his
adverse opinion about Sharar’s Malik-ul-Aziz Varjana and says that

“Sharar’s lack of training as a novelist and poor knowledge
of history detract from his work. The novel contains long
discussions on how Jews were slaughtered in England.
Islam was a better religion than Christianity, mere conversion
to Islam created miracles and how a woman fought against
hundreds of soldiers without receiving the slightest injury.
Sharar takes pride in mentioning the fact that King Richard
proposed his sister’s marriage to the Sultan’s brother and
that Salahuddin did not kill any Christian when he occupied
Jerusalem in 1187. He assigns responsibility for later
massacres of Christians to the cruelties of Richard he had
every Muslim killed and every woman raped after capturing
the city. When the Sultan heard of this, he swore not to
spare any Christian. It is interesting to note that during his
discussions on Islam, Sharar upholds the Sunni orthodox
view of Islam by putting the argument of Mu’tazilites in the
mouths of Christian priests” @

Scott has also included the romantic element in his novel but he attempts to do so
with the help of the institution of marriage and suggests a marriage between Saladin
and Lady Edith. Lady Edith is a fictional character. It can be said that both Scott and
Sharar have handled the theme in a prejudiced manner.
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Malik-ul-Aziz Varjana became more popular in India than Scott’s Talisman because
the existing psychological condition of Indian Muslims was in favour of such a novel
in which Muslims triumphed over the Christians. Secondly, because Sharar was
serializing this novel and could make changes at every step to accommodate the demands
of the public. He also wrote Shaugeen Malika on the Crusades theme. According to
Mumtaz Manglori, this novel is based on authentic historical resources and the events
related in it can be verified from the book of Archer and Lane Pool ®. But Ali Ahmad
Fatimi regards this novel as a deviation from the real history . In this respect Dr.
Manglori’s comments seems to be more authentic because he has tried to prove the
truth of historical details by quoting reference from history. Hence it can be said that
Sharar handles the theme of the Crusades more authentically than Scott as it is his
characteristic that he deals more comfortably with the remote past.

The two novelists also appear to be similar in introducing the element of romance
to the historical subjects. They think it essential because, in their opinion, a historical
novel contrary to history, has to be interesting, attractive and colourful. Both of them
want to give a colouring of imagination to the realistic depiction of history but they
vary from each other in the gradation of the combination of romance and history. As
compared to Scott Sharar gives more importance to romance. In fact the romantic theme
is used as the central aspect and real history is used only as reference or background.
Maulana Salauddin Ahmad comments on this characteristic of Sharar and says that he
(Sharar) merges the historical events into the sweetness of romantic tales in such a
manner that the reader can remember it for a long time ©.

Malik-ul-Aziz Varjana is a great example of Sharar’s mergence of fact and fancy.
Its story starts with the advance of troops headed by Malik-ul-Aziz who Kkills the
Christian leader. During his chase of the Christian the prince reaches a lonely and
barren place. He rescues a Christian princess from the capture of a Jew. This historical
event serves as an instance of love at first sight ©. According to Dr. Mumtaz Manglori,
a greater part of the second half of Malik-ul-Aziz varjana is fictitious and imaginary. Dr.
Manglori proves his statement by referring to the history of Ibn-i-Shadad and gives
the correct details of the events ). The same is true of his other important novels like
Mansoor Mohna and Yousaf-w-Najma. In fact all his novels are heavily tinged with
romance. He regards this element as inevitable and says that

“The novels of European taste are not needed for India.
Instead the Indians need the romance in which they are
reminded of the great deeds and glories of their ancestors”
® (translation)

Again he says that

“The most essential thing for a novel is that it should be
extremely interesting and interest can very rarely be
inculcated without love and beauty” (9) (translation).

Thus his own comments prove that Sharar is basically a romantic novelist
who wants to create a new zeal and enthusiasm in his countrymen with the help of his
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historical romances and in this endeavour he tends to make romance dominate over history.

Scott also gives much importance to romance in his novels. lan Jack comments
that Scott has found Scotland’s past and its events as romantic as any thing he has
discovered in imaginative literature. “his aim in the Scotch novels was to communicate
his imaginative excitement to his readers (10) while Sharar separates the two cultures
by converting nonmuslim heroines to Islam as a result of their romantic relationship
with the Muslim heroes, Scott, on the contrary, has tried to wed the two cultures by
creating love affairs between Scottish heroines and British heroes. The love affairs
between the two are usually the result of a compromise on the part of the Scottish
heroine and her father with the changed and new society. The examples in this instant
are the marriage of Waverley and Rose Bradwardine in Waverley and that of British
Frank Baldistone who marries his Scottish heroine Diana Vernon in Rob Roy.

According to Marian H. Cusac “the fundamental theme in most of his novels is
the movement of the protagonist from Scottish romanticism to English realism. In all his
novels historical story dominates over the love-story” (11). Hence unlike Sharar Scott
does not give greater importance to romance: the romantic relationship between the
hero and the heroine exists as an important part of the novel, but never dominates the
realism. It is also undeniable that Scott is deeply associated with nineteenth century
Romanticism. Jane Millgate comments on Scott’s Romanticism and says that:

“he could explore the tension between imagination and
reason in a much more complex fashion. He had no
philosophic interest in the problem and was incabable of
any coleridgean formulation of it, but in the movement from
verse romance to prose fiction as embodied in the completed
Waverley of 1814 Scott shifts from an initial romanticism of
a very eighteenth century kind to that much more nineteenth
century variety which perceives the imagination not as
enemy of knowledge and wisdom but as their very source” 12,

Hence his involvement of romance in history that bears most of the characteristics
of Romanticism and romance in his novels is associated with past and pessimism. Even
though Romance is an important aspect of his novels, unlike Sharar he does not indulge
in making it a dominant element in them.

Conclusion:

Hence a critical analysis of the similarities of historical themes concludes that Scott
and Sharar are alike on a few points as far as the thematic aspects of their historical
novels are concerned. A deep probe into their themes is evident of convergence even
within these similar aspects as due to the difference in their aims and situations. However
both of them can be paid equal tribute as they are the great initiators of historical novel
in their respective cultures and literatures and have established its mode for the
forthcoming generations.
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ABSTRACT:

This research deals with the life and literary works of Butrus-Ul-Bustani,
an Arab literary figure of the 19th Certury. His contributation to Arabic
Language and literature is mentioning. The Muhit-Ul-Muhit and
Dairat-Ul-Marif are his most famous and valuable works. The first one is a
dictionary of Arabic Language, that left positive effective on the dictionaries
written after it, because the later lexicographers, who produced dictionaries,
were impressed my the methodology of Al-Muhit. Another feature of this
dictionary is that the author, inspite of being a Christian, does not hesitate
refering to the Holy Quran and Hadith, during deep explanation of Arabic
words, that shows his belief in the authenticity of both the aforesaid sources.
The Dairat-Ul-Marif is the first encyclopeadia in Arabic compiled by an
individual author according to modern western style. It was a scholarly gift to
the Arab and to the World of knowledge.
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Abstract

Islam is a progressive religion: progress in both spiritual and material
aspects of life is part and parcel of the spirit of Islam. Islam favours material
development and progress and discourages asceticism. Asceticism, in fact, is
against the spirit of Islam. Koran quotes examples of the participation of
prophets in material progress: Noah founded marine industry and Solomon
played a positive role in the arts of architecture and ceramics.
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Abstract

This research paper is divided into three main sections. The first part
introduces the book titled Meraj-ul-Ashigeen, analyses the subject and
content with special emphasis on the terminology of mysticism used by the
author. In the second part, excerpts and examples which are often quoted in
the books of early history of literature are reproduced so as to enable a
serious reader to sample Deccani language and literature; salient features of
the prose style of the author are also highlighted and discussed here. In the
last section, an attempt has been made to establish Kh. Banda Nawaz as the
author of Meraj-ul-Ashigeen, repudiating the arguments of Dr. Hafeez Qateel.
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Abstract

Urdu short story established a strong creative relationship with
mythology in its early stages. Main short story writersof this era like Rashid Ul
Khairy,Prem Chand and Sajjad Haider Yildirum have used myths of various
cultures and civilizations as components and raw material in thier short
stories.This research article claims that Kharistan-o-Gulistan is the very first
Urdu short story that has a clear mythical stuff. In the last and third part of the
story we come across the myth of Zeus and Leda. The Swan is the symbol
of love and transformation in this story. The same symbols are found in
Indian Mythology, in the story of Nul and Damainty. Hence, this story by
Yildirim is linked with the mythologies of two different civilizations having
similar symbols.
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"All the fair young women gazed in wonder on the
Swans, admiring their graceful forms and their
plumage gleaming with gold, and eve long they
began to persue them among the trees. Then of a
suden the bird which Damayanati followed spoke to
her in human language.

"Damayanati Hear! The Noble King Nala
dewells in Nishadha. Comely is he as a god nor can
his equal be found in the world. Thou art the pearl of
women and he is the pride of men.

If thou wert wed to him, then would perfect
beauty and noble birth be united. Blessed in deed
would be the union of the peerless with the
peerless."(IA)
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Abstract

Traditionally, women's participation in literature was looked down upon.
However with the changing world, this outlook also underwent a gradual
change as a group of men took up cudgels to fight for women's rights.
Women also started contributing to literature in their own names and this led
to a free vent of women's feelings and thoughts in fictitious letters. Society
gradually accepted this development, until a time came when some literary
men's letters were published which were addressed to women. Now when
women have entered the field of literature, they are actively contributing to the
genre of novel, short story, poetry and criticism. It is high time that women's
correspondence should be published along with their literary references.
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Abstract

The first intermediate college in Multan was established in 1926 with its
name as "Multan College". Mr. Tomlinson was appointed as its first principal.
In 1923 (under the governorship of Sir Herbert Emerson) the status of the
College was raised to degree level and it was renamed as Emerson College
Multan. In 1932 the first literary journal of the college started its publication
under the title of Nakhlistan. Initially this magazine used to be published in 3
languages i.e. (English, Urdu and Hindi). Since the partition, it is being
published in two languages i.e. English and Urdu. Nakhlistan used to inspire
the promising students to take interest in the Fine Arts, who contributed to the
magazine their compositions in the form of prose, poetry, short story and
essays. Undoubtedly there has been a great deal of contribution of Emerson
College Multan in the promotion of all the creative arts. Hence the services of
the journal Nakhlistan shall remain unforgettable in the history of the college
and also in the history of our beloved city Multan. This article with briefly
examine the contents of the available issues of Nakhlistan and its contribution
towards educational and literary ethos of the region
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